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Uvodno slovo

Godine 2025. navrsava se 1100 godina od prvih pouzdanih vijesti o
hrvatskome glagoljastvu. One su povezane s pismima pape Ivana
X. iz 925. godine i odredbama Prvoga splitskog crkvenog sabora iz
iste godine. U svim trima dokumentima koji stoje na pocetku zapi-
sane povijesti hrvatskoga glagoljastva izrice se osuda uporabe (cr-
kveno)slavenskoga jezika u liturgiji. U pismu upucenu splitskomu
nadbiskupu lvanu i njegovim sufraganima papa lvan X. adresate
opominje zbog toga sto se po njihovim biskupijama siri ,Metodov
nauk” (Methodii doctrinq) te ih upozorava da se sluzba Bozja treba
obavljati ,na latinskome, a ne na kojem drugom jeziku” (in Latina
silicet lingua, non autem in extranea). SliCno je upozorenje izreCe-
no i u drugome pismu, upucenu hrvatskomu kralju Tomislavu, za-
humskomu knezu Mihovilu, dalmatinskomu sveé¢enstvu i narodu
Dalmacije i Slavonije, u kojemu papa osuduje slavljenje svete mise
na ,barbarskome ili slavenskome jeziku” (in barbara seu Slauinica
lingua). U desetoj pak odredbi Prvoga splitskog crkvenog sabora
zabranjuje se redenje glagoljasa za svecenike te im se obavljanje
sveceniCke sluzbe dopusta samo u nedostatku latinskoga sveéen-
stva, i to po papinu odobrenju. Unatoc teskim pocetcima, glagolja-
Stvo se na hrvatskome podrucju ¢vrsto ukorijenilo te je postalo je-
dnim od simbola hrvatskoga nacionalnog identiteta.

U prigodi obiljezavanja 1100. obljetnice prvoga dokumentiranog
spomena uporabe (crkveno)slavenskoga jezika u liturgiji na hrvat-
skome prostoru Staroslavenski institut kao akademska ustanova
specijalizirana za proucavanje hrvatskoga glagoljastva organizira
znanstveni skup ,11 stolje¢a hrvatskoga glagoljastva (925. — 2025.)".
Obljetnicki je skup prigoda da se prisjetimo samih pocetaka hrvat-
skoga glagoljastva, ali i najpoznatijin dogadaja u njegovoj povije-
sti, najvecih dosega, istaknutih pojedinaca i proucavatelja. To je
ujedno i prigoda za razmjenu misljenja i iskustava o nac¢inima ocCu-



vanja hrvatskoglagoljicne bastine, o polozaju glagoljastva u sada-
Snjosti i buducénosti te o primjeni suvremenih tehnologija u ocuva-
nju, vrednovanju i promicanju hrvatskoglagoljicne bastine.

Iznimno nam je zadovoljstvo sto ¢e o navedenim temama na
znanstvenome skupu raspravljati najistaknutiji proucavatelji hrvat-
skoga glagoljastva iz Hrvatske i inozemstva. Znanstveni skup oku-
plja 50 izlagaca, koji ¢e tijekom tri dana odrzati 46 izlaganja. U okvi-
ru programa znanstvenoga skupa odrzat ¢e se takoder okrugli stol
o izradi antologije hrvatskoglagoljicnih tekstova na engleskome je-
ziku, bit ¢e predstavljen zbornik uc¢eni¢kih radova o glagoljici te ¢e
se prezentirati dokumentarni film o radu Znanstvenoga centra
izvrsnosti za hrvatsko glagoljastvo, koji je od 2014. do 2024. godine
pod vodstvom akademika Milana Mihaljevi¢a djelovao pri Starosla-
venskome institutu.

Zahvalni smo sto se znanstveni skup odrzava pod pokrovitelj-
stvom predsjednika Republike Hrvatske, gospodina Zorana Mila-
novica, te uz financijsku pomoc¢ Jadranskoga naftovoda (JANAF-a).

Urednici



Program

Srijeda, 8. listopada

9:00

9:30

10:15

11:15

11:30

12:30

Registracija sudionika

Svecano otvorenje skupa

Prva sekcija
Voditeljica: Marija-Ana Durrigl

Stjepan Damjanovic¢: Dva hrvatska filologa o promjeni
hrvatskoga knjizevnojezi¢nog pejsaza u vrijeme prije i za

Tomislava

Giorgio Ziffer: XII. poglavlje Zitija Konstantina Cirila:
Stara i nova pitanja

Vesna Badurina Stipcevié: Uz 650. obljetnicu
glagoljskoga Pariskog zbornika (1375.)

Kraca stanka

Druga sekcija
Voditeljica: Marinka Simi¢

Milan Mihaljevi¢: O jeziku beramskih misala i brevijara

Frane Paro: O ljepoti slova u hrvatskoglagoljskome
Prvotisku

Mateo Zagar: Znamo li godinu nastanka Hrvojeva misala?

Stanka za ruc¢ak



14:00

15:15

15:30

16:45

17:00

Treca sekcija
Voditeljica: Jasna Vince

Johannes Reinhart: Testament svetoga Franje u
starohrvatskome prijevodu

Amir Kapetanovié: Glagoljaski temelji standardizacije
hrvatskoga jezika

Gordana Cupkovié: Odlomci prvoga i drugoga dijela
reformacijskoga Novoga testamenta (1562./1563.) u kontekstu
izgradnje knjizevnoga jezika

Katarina Lozi¢ Knezovi¢: Glagoljaska tradicija u Poljickome
statutu

Kraca stanka

Cetvrta sekcija
Voditeljica: Andrea RadoSevic

Dubravka Brezak Stamac: Pristup hrvatskoj knjizevnosti
srednjega vijeka posredstvom glagoljske knjizevnosti

Josip Vuckovié: Pola stoljeca Hercigonjine Srednjovjekovne
knjizevnosti (1975.)

Marija-Ana Diirrigl: Gresnik, pokajnik, svetac — dva iznimna
hagiografska teksta u hrvatskim zbornicima

Igor Medié¢: GlagoljaSka sveta gozba — egzempla o hostiji u
hrvatskoglagoljicnim zbornicima

Krada stanka

Okrugli stol

Prevodenje i kontekstualizacija glagoljaske tekstualne kulture:
projekt engleske antologije

Sudionici: Vesna Badurina Stipc€evi¢, Julia Verkholantsev,
Mateo Zagar

Voditelj: Igor Medi¢



Cetvrtak, 9. listopada

9:30

10:45

11:00

12:15

Peta sekcija
Voditelj: Kristian Paskojevi¢

Tomislav Galovié: Ninski biskup Grgur — episcopus Croatorum

Luka Spoljarié: Nikola Modruski u obrani liturgije nasega jazika
otacaskoga

Kristijan Juran: Veze izmedu Sibenika i Senja u 16. stoljeéu
kroz prizmu djelovanja Sibenskih glagoljaSa Gverina Tihic¢a i
Ivana Rucica

Domagoj Runje: Tko je bio don Tadija Coti¢, pop glagoljas,
hodocasnik u Svetoj zemlji 1754. godine?

Kraca stanka

Sesta sekcija
Voditelj: Kristijan Juran

Grozdana Franov Zivkovié: Glagoljski pravni rukopisi u
istraZivanju povijesne demografije (primjer zadarskoga
podrucja)

Trpimir Vedris: Ninski sveci zastitnici u glagoljskim liturgijskim
kalendarima

Ivana Petesi¢ Susak: Marko Kuzmi¢ Zadranin (1695. — 1735.):
uzori i nasljedstvo

lvica Vigato, Jan Defranceski: LeksiCko-semanticka i
metaeticka ras¢lamba pravila ponasanja u glagoljskim
bratovstinskim knjigama sa zadarskoga podrucja iz 17.i18.
stoljeca

Stanka za ru¢ak



14:00

15:15

15:30

16:45

17:00

Sedma sekcija
Voditeljica: Sandra Pozar

Irena Gali¢ Besker: Protestantska epizoda hrvatske kulturne
povijesti: uraska izdanja na glagoljici

Janja Dora Ivanci¢: Rimsko glagoljastvo: Tipografia Poliglotta i

glagoljski tisak

Ivan Ferenc€ak: Nedovrsena posla: iluminacije vinodolskih
glagoljskih kodeksa 15. stolje¢a oCuvane u fazi nastajanja

Jasna Horvat: Glagoljski perpetuum mobile

Kraca stanka

Osma sekcija
Voditelj: Josip Gali¢

Milica Luki¢: Epilij Sveta prica o solunskoj braci, slovjenskim
apostolima sv. Cirilu i Metodu u svjetlu hrvatske
Cyrillomethodiane

Marijana Horvat, Ana Mihaljevi¢: Gramatika jezika
hérvatskoga i Priméri starohérvatskoga jezika Vatroslava
Jagica

Ana Simié: Prva istraZivagica hrvatskoga glagoljastva: Anna
Mihajlovnha Evreinova

Samanta Miloti¢ Bancic: Usporedba Epistole o nedjelji u
Grskovicevu i Pariskome zborniku (povodom 650 godina
Pariskoga zbornika)

Kraca stanka

Film o Znanstvenome centru izvrsnosti za hrvatsko
glagoljastvo

Predstavljaci: Milan Mihaljevi¢, Marija Vukovi¢ Siris€evic,
Andrea RadoSevié
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Petak, 10. listopada

9:30

10:45

11:00

12:15

Deveta sekcija
Voditelj: Jozo Vela

Lucija Turkalj Culinovié: Hrvatskoglagoljski psaltiri: pregled
rukopisne i tiskane bastine

Petra Stankovska: Kantici u Pariskome zborniku (1375.) i
hrvatskoglagoljskim psaltirima od 13. do 15. stoljeca

Katefina Volekova: Psalm 151 in Old Czech Psalters: Origins,
Transmission, and European Context

Martina Kramari¢: Homilijar na Matejevo evandelje i njegovi
odjeci u Petrinicevu zborniku (1503.)

Kraca stanka

Deseta sekcija
Voditelj: Jurica Polancec

Jozo Vela: KoZiCicevi obredi vjen¢anja u kontekstu glagoljaskih
obreda vjencanja

Josip Gali¢: Kako je nadoknaden pocetak Prvoga vrbnickog
misala? Jezicno-tekstoloSka analiza prvih dvanaest listova

kodeksa

Dajana Cosié: Futur drugi u hrvatskome crkvenoslavenskom
jeziku

Marta Kontié: 55. poglavlje knjige proroka Izaije u hrvatskim
crkvenoslavenskim izvorima: tekstoloSka analiza

Stanka za ruc¢ak
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14:00

15:15

15:30

16:45

17:.00

17:30

Jedanaesta sekcija
Voditeljica: Lucija Turkalj Culinovié¢

Josko Caleta: Glagoljasko pjevanje - revitalizacija,
prezentacija i kontinuitet glazbene prakse, kulturnoga dobra
RH

Marko Brkljacic, Josip Mihaljevic: Organizacija i rekonstrukcija
mreznoga repozitorija glagoljaskoga pjevanja: od zvucnih
zapisa do interaktivnih popisa pjesama

Dragan Nimac, Valentina Petrovi¢: Od usmene predaje do
algoritama: izazovi i mogucénosti umjetne inteligencije u
proucavanju, ocuvanju i popularizaciji glagoljaSkoga pjevanja

Ivan Kovacié¢: Prijevodi sekvencija u hrvatskoglagoljicnim
misalima od 14. do 20. stoljeca

Kraca stanka

Dvanaesta sekcija
Voditelj: Marko Brkljaci¢

Tatijana Petri¢: Prezentacija digitalizirane glagoljske bastine

Josip Mihaljevié¢: Vizualizacija povijesti: izrada interaktivne
vremenske lente povijesti glagoljice i glagoljaStva

Sanja Zdralovié: Glagoljica i glagoljastvo u suvremenome
obrazovnom sustavu - ishod i(li) metoda?

Ana Mihaljevié, Iva Stamenkovié¢: Glagoljica u osnovnoj Skoli -
izazovi, iskustva i planovi

Kraca stanka
Predstavljanje zbornika ucenickih radova o glagoljici
Predstavljaci: Ana Mihaljevic, lva Stamenkovi¢

Zatvaranje skupa
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Vesna Badurina Stipcevi¢
Staroslavenski institut, Zagreb
vesna.stipcevic@stin.hr

Uz 650. obljetnicu glagoljskoga Pariskog zbornika (1375.)

Otkad je 1951. godine uSao u stru¢nu literaturu, glagoljski Pariski
zbornik Slave 73 (1375.) kontinuirano privla¢i znanstvenu znatizelju
istrazivaCa. U dosadasnjim je istrazivanjima, ukljucujuci i recentna,
istaknuto da je ovakva vrsta Liber horarum (Casoslova za privatnu
molitvu) malo zastupljena medu hrvatskoglagoljskim spomenici-
ma, a tematsko-sadrzajnom strukturom predstavlja raniju razvojnu
fazu hrvatskoglagoljskih zbornika. Kodeks je bio namijenjen redov-
nicama Samostana svetoga Julijana u Sibeniku, kako je zapisano u
kolofonu, i rijedak je primjer glagoljske knjige namijenjene i pisane
za zenski auditorij. Zbornik sadrzi liturgijske i biblijske tekstove,
medu ostalim psaltir, kantike i tekstove Muke Kristove. Znatan dio
zbornika Cine neliturgijske molitve i apokrifni tekstovi, kao $to su
Legenda o 12 petaka, Legenda o Teofilu, Epistola o stovanju ne-
djelje, Pseudo-Matejevo evandelje te Muka svete Margarite. Zna-
¢ajna su osobitost zbornika i misni red i kanon, nastali prije franje-
vacke reforme u 13. stolje¢u. Usto, njegovi marijinski oficiji razlikuju
se od sluzba istih blagdana u brevijarima, dok tekstovi Muka
Kristovih pripadaju hrvatskoglagoljskoj misalskoj tradiciji. U kalen-
daru zbornika istiCu se blagdani koji upucuju na zadarsko podruc-
je i blagdani benediktinske provenijencije. Sadrzajnom raznoliko-
S¢u, osobitom namjenom i isprepletenos¢u utjecaja i veza s dru-
gim glagoljskim spomenicima, zbornik predstavlja specificum hr-
vatske srednjovjekovne glagoljske bastine.
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On the 650th Anniversary
of the Glagolitic Paris Miscellany (1375)

Following its first mention in scholarly literature in 1951, the Paris
Miscellany Slave 73 (1375) continues to arouse the curiosity of
researchers. Earlier as well as more recent research has shown that
this type of Liber horarum (the Book of Hours for private prayer) is
uncommon among Croatian Glagolitic works and that it belongs
to an earlier phase of development of Croatian Glagolitic miscel-
lanies, in terms of both topic and structure. The codex was intend-
ed for the nuns of the monastery of St. Julian in Sibenik, as stated
in the colophon, and is a rare example of a Glagolitic book intend-
ed and written for a female audience. The miscellany contains
liturgical and biblical texts, including a psalter, canticles, and texts
of the Passion of Christ. A significant portion of the miscellany
contains non-liturgical prayers and apocryphal texts, such as the
Legend of 12 Fridays, the Epistle on Sunday Worship, the Gospel of
Pseudo-Matthew and the Passion of St. Margaret. The Order of
Mass and the Canon, predating the Franciscan reform of the 13th
century, are another notable feature of the miscellany. Moreover,
the Offices of Mary differ in relation to the liturgies for correspond-
ing feasts in breviaries, and the texts of the Passions of Christ
belong to the Croatian Glagolitic missal tradition. The calendar of
the miscellany contains feast days related to the Zadar area, as
well as feast days indicating a Benedictine source. Due to its diver-
sity of topics, specific purpose, as well as its diverse influences and
relations to other Glagolitic works, this miscellany occupies a spe-
cial place in Croatian Glagolitic medieval heritage.
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Vesna Badurina Stipcevi¢
Staroslavenski institut, Zagreb
vesna.stipcevic@stin.hr

Julia Verkholantsev
Sveuciliste u Pennsylvaniji, SAD
juliaver @sas.upenn.edu

Mateo Zagar
Filozofski fakultet SveuciliSta u Zagrebu
mateo.zagar7@gmail.com

Prevodenje i kontekstualizacija glagoljaske tekstne
kulture: projekt engleske antologije

U ovome se izlaganju predstavlja viseautorski projekt prevodenja i
predstavljanja odabranih hrvatskoglagoljicnih tekstova na engle-
skome jeziku, koji ¢e biti objavljeni u knjiznoj ediciji Medieval
Textual Cultures of Central and Southeast Europe izdavacke kuce
Medieval Institute Publications, Kalamazoo. Hrvatska glagoljaska
pisana kultura ostaje gotovo nepoznata izvan okvira regionalnih
medievistickih istrazivanja ponajprije zbog svojih jedinstvenih je-
zicnih i grafijskih obiljezja te ogranicene dostupnosti tih tekstova
na suvremenim jezicima. Cilj je projekta ponuditi komentirane
prijevode odabranih djela i smjestiti ih u njihove povijesne, jezicne,
grafijske i kulturne kontekste — Cineci ih tako pristupacnima i rele-
vantnima za znanstvenu i Siru publiku. Posebna pozornost posve-
tit ¢e se izazovima prevodenja i kontekstualizacije glagolji¢nih
tekstova i kriterijima za odabir iz raznovrsnoga i slozenoga korpu-
sa. Izlaganje ¢e takoder obuhvatiti Sire implikacije prevodenja, oso-
bito u kontekstu promicanja svijesti o hrvatskoj srednjovjekovnoj
knjizevnoj bastini izvan granica modernih nacionalnih okvira. Ova
antologija nastoji potaknuti dijalog izmedu slavenskih i neslaven-
skih tradicija te integrirati hrvatsku glagoljasku pisanu kulturu u
Sire rasprave o srednjemu vijeku.
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Translating and Contextualizing Glagolitic Textual
Culture: An English Anthology Project

This presentation introduces a multi-author initiative to translate
and present a curated selection of Croatian Glagolitic texts in
English, to be published in the book series Medieval Textual
Cultures of Central and Southeast Europe at the Medieval Insti-
tute Publications, Kalamazoo. Croatian Glagolitic written culture
remains virtually unknown beyond regional medieval studies, due
to its unique linguistic and graphic features, as well as the limited
accessibility of these texts in modern languages. The project aims
to provide annotated translations of selected works and situate
them within their historical, linguistic, graphic, and cultural
contexts — making them accessible and meaningful to both aca-
demic and broader audiences. Special attention will be given to
the challenges of translating and contextualizing Glagolitic texts,
as well as to the criteria for selecting from a diverse and complex
textual corpus. The presentation will also reflect on the broader
implications of translation, particularly in the context of raising
awareness of Croatia's medieval literary heritage beyond modern
national borders. This anthology seeks to foster dialogue between
Slavonic and non-Slavonic traditions and to integrate Croatian
Glagolitic written culture into wider conversations about the medi-
eval world.
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Dubravka Brezak Stama¢
XV. gimnazija, Zagreb
dstamac@mioc.hr

Pristup hrvatskoj knjiZevnosti srednjega vijeka
posredstvom glagoljske knjizevnosti

Izlaganje c¢e se usmjeriti na dva kapitalna poglavlja u knjigama
koje su proucavale hrvatsku knjizevnost srednjega vijeka. Izlaganje
¢e se referirati na Jagicevo uvodno poglavlje ,Hrvatska glagolska
knjizevnost” u Vodnikovoj Povijesti hrvatske knjizevnosti (Zagreb,
Matica hrvatska, 1913.) te predgovor Vjekoslava Stefani¢a ,Hrvatska
pismenost i knjizevnost srednjeg vijeka" u knjizi Hrvatska knjizev-
nost srednjega vijeka iz edicije Pet stoljeca hrvatske knjizevnosti,
knjiga I. (Zagreb, Matica hrvatska, 1969.). Cilj je potvrditi da je prou-
C¢avanje hrvatske knjizevnosti u najranijim razdobljima bilo pravi
istrazivacko-stvaralacki pothvat Vatroslava Jagic¢a i Vjekoslava Ste-
fani¢a. Informacije i tekstovi otkrivali su se zahvaljujué¢i novim spo-
znajama. Slojevito tumacenje hrvatskih srednjovjekovnih tekstova
mahom glagoljske provenijencije otvorilo je put hrvatskoj srednjo-
vjekovnoj knjizevnoj bastini, koja ¢e postati prvo i najvaznije razdo-
blje u periodizaciji hrvatske knjizevnosti.
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The Approach to Croatian Medieval Literature
Through Croatian Glagolitic Literature

The talk will be focusing on two seminal chapters in two books on
Croatian medieval literature: Jagic¢’s introductory chapter “Croatian
Glagolitic literature”, in Vodnik's book Povijest hrvatske knjizevno-
sti [Croatian Literary History] (Zagreb, Matica hrvatska, 1913); and
Stefanic¢'s foreword “Croatian literacy and medieval literature”, in
Book | of the series Pet stoljec¢a hrvatske knjizevnosti [Five Cen-
turies of Croatian Literature], Hrvatska knjizevnost srednjega vije-
ka [Croatian Medieval Literature] (Zagreb, Matica hrvatska, 1969).
The goal is to confirm that the study of Croatian literature in its
early stages was a true scholarly and creative undertaking of Va-
troslav Jagi¢ and Vjekoslav Stefani¢. Information and texts were
uncovered due to these new insights. A comprehensive interpreta-
tion of Croatian medieval texts of mainly Glagolitic background,
forged a path to Croatian medieval literary heritage, which pro-
ceeded to become the first and most important time in the peri-
odization of Croatian literature.
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Marko Brkljaci¢
Staroslavenski institut, Zagreb
mbrkljacic@stin.hr

Josip Mihaljevi¢
Staroslavenski institut, Zagreb
jmihaljevic@stin.hr

Organizacija i rekonstrukcija
mreznoga repozitorija glagoljaskoga pjevanja:
od zvucnih zapisa do interaktivnih popisa pjesama

Glagoljasko pjevanje jedinstveno je hrvatsko liturgijsko i izvanlitur-
gijsko pjevanje, proizislo iz glagoljaskoga bogosluzja. Godine 2008.
glagoljasko pjevanje upisano je u Registar kulturnih dobara Repu-
blike Hrvatske kao nematerijalno kulturno dobro (reg. broj Z-3620).
Jedan su od najvaznijih izvora za proucCavanje toga pjevanja zvucni
zapisi, snimani od sredine 20. stolje¢a. Najveca pojedinacna zbirka
snimaka glagoljaskoga pjevanja Cuva se u fonoteci Staroslavensko-
ga instituta. Ta zbirka predstavlja jedinstven i vrijedan izvor za pro-
ucavanje, oCuvanje i revitalizaciju glagoljaskoga pjevanja. Grada je
fonoteke 2003. godine digitalizirana i objavljena na stranici mrez-
noga repozitorija glagoljaskoga pjevanja u otvorenome pristupu.
Na mreznoj stranici Staroslavenskoga instituta, izradenoj u sustavu
WordPress, nalazi se repozitorij glagoljaskoga pjevanja koji se sa-
stoji od oko 3000 zvucCnih zapisa organiziranih u Cetiri alouma koji
su dodatno podijeljeni u vise CD-ova. Zvucni zapisi izravno se mo-
gu poslusati na mreznoj stranici s pomocu mreznoga preglednika
bez potrebe za dodatnim medijskim sviraCem (engl. media pla-
yer). Unato¢ tomu, zbog velikoga broja zapisa i osnovnoga prikaza
pristup je sadrzaju nepregledan u usporedbi sa suvremenim ser-
visima za reprodukciju glazbe poput Spotifyja. Kako bi se poboljsa-
la preglednost i interaktivnost, predlozeno je organiziranje zvucnih
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zapisa u interaktivne popise pjesama (engl. playlist) s naslovnim
slikama albuma (engl. album cover). Autori rada testirali su razli-
Cite dodatke za WordPress, kao sto su MP3 Audio Player i Audi-
olgniter Player, koji su bili funkcionalni, ali problem je bio u tome
Sto su zahtijevali ponovni unos svih zvuénih zapisa s njihovim po-
datcima. Taj je problem rijeSen s pomocu programa umjetne inte-
ligencije ChatGPT 4, koji je iz prethodno postavljenoga koda na
mreznoj stranici stvorio novu strukturu zvuénih zapisa tako da ih je
organizirao u interaktivhe popise pjesama s pomocu JavaScript
knjiznice Howler.js. Naslovne slike albuma odabrane su prema spo-
menicima iz mjesta povezanih s glagoljaskim pjevanjem. Dodatno
je koristena kombinacija programa umjetne inteligencije ChatGPT
i DeepSeek da bi se za svaki zvucni zapis izdvojilo metapodatke na
temelju koda s mrezne stranice i dobila strukturirana baza poda-
taka o glagoljaskome pjevanju. Tako ureden repozitorij ubuduce bi
mogao biti koristan za razvoj istrazivackih projekata, olak$ano pre-
trazivanje zvucénih zapisa, razvoj interaktivnih sadrzaja te povezi-
vanje s drugim bazama podataka.
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Organization and Reconstruction
of the Online Repository of Glagolitic Chants:
From Audio Recordings to Interactive Playlists

Glagolitic chant is a unique Croatian liturgical and non-liturgical
chant originating from the Glagolitic liturgy. In 2008, it was en-
tered into the Register of Cultural Property of the Republic of Croa-
tia as intangible cultural heritage (registration number Z-3620).
One of the most important sources for the study of this musical
heritage are sound recordings made since the mid-20th century.
The single largest collection of recordings of Glagolitic chant can
be found in the phonotheque of the Old Church Slavonic Institute.
This collection represents a unique and valuable resource for the
study, preservation and revival of Glagolitic chants. In 2003, the
recordings of the phonotheque were digitised and made publicly
accessible via the online repository of Glagolitic chants. On the
website of the Old Church Slavonic Institute, which was built on
the WordPress platform, the repository contains about 3,000 audio
recordings organized into four albums, which are in turn divided
into CDs. These recordings can be played directly on the website
using a web browser, so no additional media players are required.
However, due to the large number of recordings and a simple
display format, accessing the content can be cumbersome com-
pared to modern music streaming services such as Spotify. To im-
prove usability and interactivity, the authors decided to organize
the audio recordings into interactive playlists with album cover
images. They tested various WordPress plugins, such as MP3
Audio Player and Audiolgniter Player. However, they required all
audio recordings and their metadata to be entered from scratch.
This problem was solved by using the ChatGPT 4 program. This
program generated a new structure for the audio recordings
based on the existing codes on the websites and automatically ar-
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ranged the audio files into interactive playlists using the Howler.js
JavaScript library. The album covers were selected based on mon-
uments from locations associated with the Glagolitic chants. A
combination of Al programs, ChatGPT, and DeepSeek, was used to
extract metadata for each audio recording from the website code
provided, resulting in a structured database of Glagolitic chants.
This revised repository can serve for future research projects, facili-
tate the search for audio recordings, support the development of
interactive content and enable future connections with other da-
tabases.
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Odlomci prvoga i drugoga dijela
reformacijskoga Novoga testamenta (1562./1563.)
u kontekstu izgradnje knjizevnoga jezika

Poznato je da glagoljasi nisu sastavljali gramatike i rje¢nike, ali su
prevodili Bibliju i taj temeljni sakralni tekst predstavlja mjeru
izgradenosti knjizevnoga jezika, pa je i hrvatski Cakavski knjizevni
jezik dosegao jedan od svojih vrhunaca u reformacijskome
pothvatu istarskih glagoljasa. Ako se i ne mogu usporedivati po
ulozi u formiranju knjizevnoga kanona, moze se reci, s obzirom na
zamisao i sirinu obuhvata, kao i po odjeku medu prvim citateljima,
da ono sto predstavlja Maruli¢eva Judita u polju poetike, Konzulov
i Dalmatinov Novi testament predstavlja u polju sakralne proze:
manifestaciju bogato nadogradenoga knjizevnog jezika, Cvrsto
ukotvljena u tradiciju te istodobno usmjerena prema novim
stremljenjima, pri c¢emu se metafora nove plavce kod ranonovo-
vjekovnih glagoljasa manifestira kao spona izmedu hrvatskoga
crkvenoslavenskog i nadogradenoga vernakulara. Prigoda je ovo
za jos jedno sagledavanje hrvatskoga reformacijskog prijevoda kao
zbira razli¢itih tekstova nastajalih u vremenskome tijeku i uz kon-
stantno osluskivanje recepcije, pa se u ovome radu obraduju
odlomak evandelja, Djela apostolskih, poslanica i Otkrivenja iz
glagoljicne i Cirilicne knjige kako bi se propitalo ima li u razli¢itim
tekstovima unutar jedne knjige razlika u pristupu pojedinim kate-
gorijama (kao Sto su biljezenje jata, upitno-odnosne zamjenice,
odnosne zamjenice, participske konstrukcije i leksicke inacice).
Odabrani odlomci istodobno se usporeduju i s tekstovima iz starije
glagoljaske brevijarske tradicije, Bernardinova Lekcionara, iz Kasi-
¢eve Biblijje te iz Trubareva Novoga testamenta.
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Excerpts from the First and Second Part
of the Reformation Novi testament (1562/1563)
in the Context of the Construction of Literary Language

It is known that the Glagolites did not write grammars and
dictionaries, but they translated the Bible, and this fundamental
sacred text is a measure of the development of the literary
language, so the Croatian Cakavian literary language reached one
of its peaks in the reformation effort of the Istrian Glagolites. Even
if they cannot be compared in terms of their role in the formation
of the literary canon, considering the concept and scope, as well as
the reception among the first readers, it can be said that what
Maruli¢'s Judita represents in the field of poetics, Konzul's and
Dalmatin’s Novi testament [New Testament] represents in the field
of sacred prose: a manifestation of a developed literary language,
firmly anchored in tradition and at the same time directed to-
wards new aspirations, whereby the metaphor of the new sailboat
(nova plavca) in early modern Glagolitic manifests itself as a link
between Croatian Church Slavonic and enriched vernacular. On
this occasion, we take another look at the Croatian Reformation
translation as a collection of different texts created over time and
with special regard to the reception, thus this paper deals with
passages from the Gospels, Acts of the Apostles, Epistles and Reve-
lation from the Glagolitic and Cyrillic books in order to question
whether there are differences in the approach to certain catego-
ries in different texts within one book (such as recording the pho-
neme jat, interrogative-relative pronoun, relative pronoun, parti-
cipial constructions and lexical versions). Selected passages are
simultaneously compared with texts from the older Glagolitic bre-
viary tradition, Bernardin's Lectionary, Kasi¢'s Bible, and Trubar's
New Testament.
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Glagoljasko pjevanje - revitalizacija, prezentacija
i kontinuitet glazbene prakse, kulturnoga dobra RH

Malomu i prili€no neistrazenu segmentu tisuéljetne povijesti gla-
goljastva na hrvatskim prostorima pripada i pjevanje za koje pret-
postavljamo da od samih pocetaka prati obred. Arhivski neargu-
mentirana pretpostavka razvoj glagoljaskoga pjevanja stavlja uz
bok razvitku nebrojenih stadija povijesne prilagodbe bogostovlja
na crkvenoslavenskome jeziku, koje je ve¢ u srednjemu vijeku
ukljucilo i crkveno pjevanje na zivome narodnom jeziku. Prema
jednoj od danasnjih definicija, glagoljasko je pjevanje nastalo
usmenom predajom kao specifi¢na (jezi¢na) sastavnica liturgijsko-
ga pjevanja po obredu zapadne Crkve. Ono je jedinstveno po pozi-
ciji glagoljastva u organizaciji zapadne Crkve, po kulturnoj tradiciji
triju jezika i triju pisama i po simbiotickoj vezi s lokalnim svjetov-
nim glazbenim stilovima i Zzanrovima (crkveno pucko pjevanje). Ti-
sucljetni kontinuitet glazbene prakse najvec¢e promjene dozivljava
tijekom prosloga stoljeca. Povijesna zbivanja (ratovi, drustvena ure-
denja), crkvena politika (Drugi vatikanski koncil), rodne promjene
(pivadi vs. pivacice) u 20. stoljecu doveli su do znatnih promjena u
glazbenoj praksi glagoljaskoga pjevanja (repertoar, nacini izvedbe,
tonski odnosi), pa je jedan od osnovnih modela Cuvanja bastine
postalo njezino prezentiranje u obliku javnoga nastupa (tematski
koncerti, smotre). Izlaganje ¢e pokusati odgovoriti na pitanje sto
spomenuti modeli predstavljaju za same izvodace i zajednicu i
kakva je uloga etnomuzikologa u tome procesu.
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Glagolitic Chants - Revitalization, Presentation
and Continuity of Musical Practice of a Cultural Asset
of the Republic of Croatia

A small and relatively unexplored segment of the millennia-long
history of Glagolitic tradition in Croatian territories includes sing-
ing, which is presumed to have accompanied the rite from its very
beginnings. The hypothesis of the development of Glagolitic sing-
ing, though not supported by archival evidence, places it alongside
numerous stages of historical adaptation of worship in Church
Slavonic, which had already incorporated liturgical singing in the
vernacular language by the Middle Ages. According to one of
definitions, Glagolitic singing emerged through oral transmission
as a specific (linguistic) component of liturgical singing within the
Western Church rite. It is unique due to the position of the
Glagolitic tradition within the organization of the Western Church,
its cultural heritage of three languages and three scripts, and its
symbiotic connection with local secular musical styles and genres
(church folk singing). The thousand-year continuity of this musical
practice underwent its most significant transformations in the last
century. Historical events (wars, societal changes), church policies
(the Second Vatican Council), and gender shifts (male vs. female
singers) in the 20th century led to substantial changes in the
practice of Glagolitic singing—its repertoire, performance styles,
and tonal relationships. As a result, one of the primary methods of
preserving this heritage became its public presentation in the
form of performances (thematic concerts, festivals). This presen-
tation will attempt to answer the question of what these models
represent for the performers and the community and what role
ethnomusicologists play in this process.
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Futur drugi u hrvatskome crkvenoslavenskom jeziku

Futur drugi u hrvatskome crkvenoslavenskom tvori se od trenut-
noga prezenta glagola biti (budu) i drugoga aktivhog participa
preterita (/-participa). U gramatici Hrvatski crkvenoslavenski jezik
navodi se da se tim oblikom izricala radnja koja se dogada prije
druge buduce radnje te da se obicno rabio u pogodbenim receni-
cama. S obzirom na to da futur drugi u hrvatskome crkvenosla-
venskom nije bio predmetom detaljnijega istrazivanja, u ovome ce
se izlaganju predstaviti rezultati analize uporabe futura drugoga
na odabranome hrvatskoglagoljicnom korpusu, koji ukljuCuje i
odabrane neliturgijske tekstove. Naime, preliminarnim je istraziva-
njem uoceno da je uporaba futura drugoga u tim tekstovima
raznolika — oblik se Cesto, osim u pogodbenim, pojavljuje i u dru-
gim zavisnoslozenim re€enicama, a zabiljezen je i u nezavisnoslo-
zenim i jednostavnim recenicama. Osim Sto se futurom drugim
izrice radnja koja se dogada prije druge buduce radnje, njime se
mogla iskazivati i istovremenost, pa Cak i poslijevremenost radnje.
Takoder, primjetno je da se na mjestu futura drugoga u mnogim
primjerima nalazi futurski oblik ‘budu + infinitiv/, sto, barem prema
dosadasnjim zapazanjima, osobito vrijedi za mlade tekstove. Ondje
gdje je to moguce, hrvatski ¢e crkvenoslavenski primjeri biti uspo-
redeni s odgovaraju¢im latinskim i gréckim tekstom.
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Future II (Futurum Exactum) in Croatian Church Slavonic

The future Il (also futurum exactum) in Croatian Church Slavonic is
a compound verbal form composed of the present tense of the
verb biti (‘to be') and the resultative participle (/-participle) of a
regular verb. Regarding the use of the future Il, the grammar of
Croatian Church Slavonic states that it expresses an action that
occurs before another future action and is typically used in condi-
tional clauses. Since the future Il in Croatian Church Slavonic has
not been the subject of detailed research, this paper will present
the results of an analysis of the use of the future Il in a specific
Croatian Church Slavonic corpus, which includes selected non-li-
turgical texts. During the research, it was observed that the use of
the future Il in these texts is diverse. Specifically, it often appears in
addition to conditional clauses, as in other types of subordinate
clauses. Additionally, its use has also been noted in simple clauses.
Apart from expressing anterior actions, this form could also indica-
te simultaneity or even posteriority. Moreover, it is noticeable that
in many examples, the future tense form ‘budu + infinitive’ appears
instead of the future anterior, and that according to current obser-
vations this feature particularly applies to younger, non-liturgical
texts. Where possible, Croatian Church Slavonic examples will be
compared with their corresponding Latin and Greek texts.
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Dva hrvatska filologa o promjeni hrvatskoga
knjiZevnojezicnog pejsaza u vrijeme prije i za Tomislava

Krajem 9. stolje¢a mijenja se hrvatski kulturni pejsaz jer se uz po-
sve vladajucu latinsku kulturnu sastavnicu pojavljuje nova, slaven-
ska, grafijska i knjizevna sastavnica, iznikla na crti misionarskoga
djelovanja Svete solunske brace Cirila i Metoda. Stvara se na hrvat-
skome prostoru jedinstvena nelatinska liturgijskojezi¢na enklava u
okviru rimske Crkve, a izravan su poticaj razvitku te nove sastav-
nice dali neposredni ucenici Svete solunske brace. Pojavljuju se
pisci, kulturni i crkveni djelatnici, koje ¢e kasnija stoljeca nazvati
glagoljasima. Uspostavlja se postupno stanovita dvojnost iste,
hrvatske kulture (latinski, latinica : hrvatski, glagoljica). Te dvije di-
onice stupaju u dinamicki odnos koji se ne da prikazati niti kao
neprekidno medusobno protivljenje niti kao neprekinuti sklad. Ti
su odnosi izazivali veliku pozornost i hrvatskih povjesnicara i
hrvatskih filologa. U ovome se prilogu zZeli prikazati prinos dvojice
hrvatskih filoloskih prvaka, Eduarda Hercigonje i Radoslava Katici-
¢a, razjasnjavanju tih odnosa koje nerijetko uvecava nase razumije-
vanje ukupnih povijesnih zbivanja na hrvatskim prostorima nesto
prije i u vrijeme kralja Tomislava.
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Two Croatian Philologists on the Change
in Croatian Linguistic and Cultural Landscape
Before and During the Age of Tomislav

The Croatian cultural landscape changed with the end of the 9th
century. A new Slavic graphic and literary component emerges
from the missionary work of the Holy Thessalonian brothers Cyril
and Methodius alongside the predominantly Latin one. A distinct
non-Latin liturgical and linguistic enclave was being established
on the Croatian territory within the confines of the Roman Church.
The direct disciples of the Holy Brothers of Thessalonica provided
the direct impulse for the development of this new component.
The people who would subsequently be referred to as the Glago-
lites—writers, cultural and church workers—appear. Gradually, a
certain dualism of the same Croatian culture is developed: Latin
language and script — Croatian language and Glagolitic script.
These two entities form a dynamic relationship that can be pre-
sented neither as a constant mutual conflict nor as an unbroken
harmony. Both Croatian philologists and historians have paid par-
ticular attention to these connections. The purpose of this article is
to show how two Croatian philological pioneers, Eduard Hercigo-
nja and Radoslav KaticCi¢, clarified these relationships, while im-
proving our comprehension of the general historical events that
took place in the Croatian region just prior to and during king To-
mislav's reign.
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Gresnik, pokajnik, svetac -
dva iznimna hagiografska teksta u hrvatskim zbornicima

U dvama zbornicima nastalim u blisko vrijeme (prva polovica 16. st.)
zapisane su legende o dvama svecima cija su zitija drukcija od
vecine sacuvanih hagiografskih tekstova. To su Istoria od svetoga
Zuliana u hrvatskodirili€nome Libru od mnozijeh razloga i Ctenie
svetogo Ivana Zlatoustogo u glagoljitnome Zgombicevu zborniku
(djelomicno i u Libru od mnozijeh razloga). Naslovni su junaci
iznimni likovi (mladi¢ plemenita roda, pustinjak) kojima su predo-
dredene dramati¢ne sudbine. Analiza tekstova usmjerena je na
motivske, kompozicijske i idejne slicnosti medu njima, ali i na ele-
mente po kojima se razlikuju. U objema legendama glavni junaci
Cine teSke grijehe: pijanstvo, silovanje, ubojstvo, patricid. Nakon
ucinjena zla duboko se kaju i ¢ine pokoru: Zulian sebedarjem, a
Ivan samokaznjavanjem, da bi na koncu dobili oprost od Boga i od
ljudi. Pouka je iznesena u uzbudljivoj fabuli s mnogo epizoda, s
uklopljenim malim Zanrovima te s ocitim signalima performativ-
nosti. Stilske znacCajke pojacavaju dojam na primatelja s osjecaj-
noga i kognitivhoga gledista. Tekst o lvanu osobit je i po tome Sto
ja-pripovjedaC ponavlja gotovo sve Sto je vec ispripovijedao sve-
znajuci pripovjedac. Dvije su legende posebne u korpusu hrvatskih
prijevodnih hagiografskih tekstova po tematici i po tome Sto su
ispletene oko dvaju jedinstvenih protagonista.
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Sinner, Penitent, Saint - Two Distinctive Hagiographies
in Croatian Miscellany Codices

Two miscellanies compiled at approximately the same time (first
quarter of the 16th c.) contain legends about two saints whose
vitae differ from most hagiographical texts in Croatian vernacular
manuscripts. The legends tell the stories of St. Julian the Hospi-
taller and St. John Chrysostom the Hermit. They are exceptional
characters (young nobleman, hermit) with predestined thrilling
fates. The analysis of the texts focuses on similarities between the
texts (motifs, composition, ideas) as well as on elements which are
different. In both legends the protagonists make grave sins: in-
ebriation, rape, murder, patricide. After committing evil, both
deeply repent and do penance: Julian by helping the needy, John
by self-castigation; in the end they are forgiven by God and by the
people. The moral is conveyed through an exciting plot with nu-
merous episodes, embedded small genres, and with clear signs of
performability. The style of both texts enhances the emotional and
cognitive effect on the recipients. The legend about John is also
unigque in that the first-person-narrator repeats the whole story al-
ready told by the omniscient narrator. Both hagiographies are un-
paralleled in the corpus of Croatian medieval translations for their
subject-matter and for the peculiar characters which are their
focus of attention.
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Nedovrsena posla: iluminacije vinodolskih glagoljskih
kodeksa 15. stolje¢a ocuvane u fazi nastajanja

Iz 14. i 15. stolje¢a - zlatnoga razdoblja hrvatskoga glagoljastva —
oCuvalo se pedesetak glagoljskih liturgijskih kodeksa te pozama-
San broj fragmenata, pri ¢emu su vrednije i brojnije iluminacije
koncentrirane u nekoliko rukopisnih knjiga, ponajprije onih pove-
zanih s pojedincima koji su se istaknuli kao pokrovitelji pismenosti
i umjetnickoga stvaralastva. Bogatija likovna oprema nedvojbeno
je bila zamisljena i u nekim drugim kodeksima, no nikada nije u
potpunosti dovrsena — u stupcima teksta ostale su praznine na-
mijenjene minijaturama ili zapocete, ali nikada dovrsene minijatu-
re. Nekoliko kodeksa iz druge polovice 15. stolje¢a koji sadrzavaju
iluminacije u razli¢itim fazama nastajanja povezuju se s prostorom
Vinodola, gdje je u kasnome srednjem vijeku glagoljastvo cvjetalo.
Osim Sto svjedoce o glagoljskoj pismenosti toga kraja, ti rukopisi
ujedno zorno ilustriraju proces iluminiranja. Uz osobitu pozornost
koja ¢e biti usmjerena na likovno najupecatljivije crteze za ilumina-
cije Novljanskoga misala i Drugoga novljanskog brevijara, namje-
ra je ovoga izlaganja sagledati cjelokupnu likovnu opremu vinodol-
skih rukopisa: donijeti ras¢lambu motivskoga repertoara inicijala,
protumacditi stilske i ikonografske osobine minijatura te ukazati na
specifi¢nosti iluminacija unutar korpusa glagoljskinh kodeksa zlat-
noga razdoblja, kao i na dodirne tocke s iluminiranim rukopisima
Sirega europskog prostora.
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Unfinished Business: Illuminations
of the Vinodol Glagolitic Codices of the 15th Century
Preserved at the Stage of Their Creation

From the 14th and 15th centuries — the golden period of Croatian
Glagolitism — about fifty Glagolitic liturgical codices and a substan-
tial number of fragments have been preserved. The more valuable
and numerous illuminations are concentrated in just a few manu-
scripts, primarily those associated with individuals who stood out
as patrons of literacy and artistic creation. Richer visual decora-
tions were undoubtedly envisioned in some other codices as well,
but they were never fully completed - in the text columns, there
are gaps intended for miniatures, or started, but never finished
miniatures. Several codices from the second half of the 15th cen-
tury, containing illuminations in various stages of creation, are
associated with the Vinodol region, where Glagolitism flourished in
the late Middle Ages. In addition to bearing witness to the Glago-
litic literacy of the area, these manuscripts vividly illustrate the
process of illumination. The aim of this paper is to examine the
visual decoration of the Vinodol manuscripts, with particular atten-
tion given to the artistically most attractive drawing for illumina-
tions of the Novi Missal and the Second Novi Breviary. The pro-
posed paper will provide an analysis of the motif repertoire of the
initials, interpret the stylistic and iconographic features of the
miniatures, and highlight the specific characteristics of the illumi-
nations within the corpus of Glagolitic codices from the golden
period, while also drawing comparisons with illuminated manu-
scripts from the broader European context.
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Glagoljski pravni rukopisi u istrazivanju
povijesne demografije (primjer zadarskoga podrucja)

U radu ¢e se analizirati glagoljski spomenici koji se najcescée rabe
za istrazivanje povijesne demografije, kao Sto su mati¢ne knjige,
knjige krizmanih i prices¢enih, godova, knjige bratovstina, anagra-
fi, stanja dusa, knjige prihoda i rashoda, knjige duznika itd. te razli-
Citi pravni (sluzbeni) spisi i evidencije pisani kurzivhom glagolji-
com. Neki od ovih dokumenata izdavali su se ili slali zainteresira-
nim privatnim i sluzbenim osobama na temelju sluzbenih eviden-
cija. U ovu grupu ubrajaju se potvrde i izvadci iz navedenih glagolj-
skih knjiga. Drugi dokumenti nastajali su neovisno o ovim ko-
deksima (razni dopisi, izjave, oporuke, zapovijedi civilnih, vjerskih ili
vojnih vlasti, molbe, zalbe, popisi stanovnika, privatna pisma i sl.).
Dosadasnja istrazivanja stanovnistva zadarskoga podrucja koja su
provodena bez analize ovinh dokumenata dovodila su do nepotpu-
nih i krivih zaklju¢aka. Glavni su pisari ovih dokumenata seoski sve-
¢enici koji su imali i ulogu notara, prevoditelji (u turskome
razdoblju dragomani), kancelari biskupa, pisari iz biskupskih kan-
celarija, kancelarija knezova, kapetana, sudaca, providura te javni
biljeznici, odnosno ovlasteni pisari i javni biljeznici, katkad i pri-
vatne osobe.
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Glagolitic Legal Manuscripts in the Research
of Historical Demography (Example of the Zadar Region)

The paper will analyze Glagolitic monuments that are most often
used for research into historical demography, such as birth regis-
ters, confirmation and communion registries, annual mass records,
fraternity records, anagraphs, status animarum, income and ex-
penditure books, books of debtors, etc.,, and various legal (official)
documents and records written in cursive Glagolitic. Some of these
documents were issued or sent to interested private and official
persons based on official records. This group includes certificates
and extracts from the aforementioned Glagolitic books. Other do-
cuments were created regardless of these codices (various letters,
statements, wills, orders of civil, religious or military authorities,
petitions, complaints, population lists, private letters, etc.). Previous
research into the population of the Zadar area, which was con-
ducted without analyzing these documents, led to incomplete and
incorrect conclusions. The main scribes of these documents were
village priests who also had the role of notaries, translators (drago-
mans in the Turkish period), chancellors of bishops, scribes from
bishop's offices as well as from offices of princes, captains, judges,
governors, and public notaries, i.e. authorized scribes and public
notaries, and sometimes private individuals.
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Kako je nadoknaden pocetak Prvoga vrbnickog misala?
Jezicno-tekstoloska analiza prvih dvanaest listova kodeksa

Prvi vrbnicki misal nije u cijelosti sacuvan. U razli¢itim njegovim
dijelovima nedostaje barem dvadesetak listova koji su se izvorno
nalazili u kodeksu. Nekoliko listova izgubljeno je i na pocetku ko-
deksa, no, za razliku od ostalih izgubljenih listova, oni su nadokna-
deni, i to, kako je pretpostavio Vjekoslav Stefani¢, vjerojatno prigo-
dom preuvezivanja kodeksa u 16. stolje¢u. Pergament je na tim
listovima svjetliji, pismo je mlade i neujednacenije, a umjetnicka je
vrijednost inicijala neusporedivo manja nego u ostatku kodeksa. U
izlaganju c¢e se jezi¢no i tekstoloski analizirati nadoknadeni tekst
na prvih dvanaest listova Prvoga vrbnickog misala (f. 3-14). Kako bi
se jasnije istaknule razlike u odnosu na izvorno stanje, jezicne cCe se
osobitosti prvih dvanaest listova kodeksa usporediti sa stanjem u
ostatku kodeksa. Posebna ¢e se pozornost posvetiti analizi verna-
kularnih elemenata kako bi se utvrdilo na kojem su podrucju
naknadno umetnuti listovi mogli biti ispisani. Cjelovitom teksto-
loskom analizom nadoknadenoga teksta pokusat ¢e se, medu
ostalim, utvrditi je li kao predlozak za tekst prvih dvanaest listova
Prvoga vrbnickog misala mogao posluziti neki od sacuvanih hrvat-
skoglagolji¢nih misala.
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How was the Beginning of the First Vrbnik Missal
Replaced? A Linguistic-Textual Analysis
of the First Twelve Folios of the Codex

The First Vrbnik Missal has not been preserved in its entirety. At
least twenty folios that originally belonged to it are missing from
various parts of the codex. Several folios at the beginning of the
codex have also been lost, but unlike the other missing folios,
these were replaced—probably, as Vjekoslav Stefani¢ assumed,
during the rebinding of the codex in the 16th century. The parch-
ment of these folios is lighter, the script is younger and more une-
ven, and the artistic value of the initials is incomparably lower than
in the rest of the codex. This presentation will provide a linguistic
and textual analysis of the first twelve folios of the First Vrbnik
Missal (ff. 3-14). The linguistic features of these twelve folios will be
compared with the rest of the codex in order to highlight the dif-
ferences from the original state more clearly. Particular attention
will be paid to analyzing the vernacular elements in order to deter-
mine where the later added folios might have been written.
Through a comprehensive textual analysis of the replacement text
an attempt will be made, among other things, to determine
whether one of the preserved Croatian Glagolitic missals could
have served as a model for the text of the first twelve folios of the
First Vrbnik Missal.
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Protestantska epizoda hrvatske kulturne povijesti:
uraska izdanja na glagoljici

Osvrnut ¢emo se na glagoljska izdanja koja su objavljena u uraskoj
tiskari za njezina kratkotrajnoga djelovanja 1561. — 1565. Uraska je
tiskara bila mjestom tiskanja knjiga na trima pismima: glagoljici,
Cirilici i latinici. Od ukupno 14 knjiga, koliko ih je objavljeno na gla-
goljici, u Nacionalnoj i sveuciliSnoj knjiznici u Zagrebu posjeduje-
mo samo Sest izdanja. Kapitalni pothvat uraske tiskare bio je prije-
vod Novoga zavjeta na hrvatski, objavljen 1562. — 1563. godine. Prije
toga, 1561. objavljene su pocetnica Tabla za dicu i Katehismus:
edna malahna kniga u koi esu vele potribne i prudne nauki i ar-
tikuli prave krstianske vere. Bio je to prijevod Trubarova katekizma,
a preveo ga je Stipan Konzul. Od djela uraske tiskare objavljenih
1562. u fondu NSK-a imamo djelo Postila, s Citanjima evandelja za
nedjelje i blagdane. Djelo je prevedeno prema Trubarovoj sloven-
skoj Postili, koja je sastavljena prema Lutheru, Brenzu, Lasseju i
Melanchthonu. Djelo Artikuli ili Deli prave stare krstianske vere
objavljeno je 1562. godine. Bio je to hrvatski prijevod Augsburske
vjeroispovijesti, nastao prema Trubarovu slovenskom prijevodu.
Godine 1562. u Urachu je objavljeno i djelo Edni kratki razumni na-
uci naipotrebnei i prudnei artikuli ili deli stare prave vere krsti-
anske. Djelo je nastalo prema izvornu Melanchthonovu djelu Die
furnampsten Hauptartickel christlicher Lehre. Pregledno ¢emo
prikazati glagoljska djela objavljena u uraskoj tiskari, a osvrnut c¢e-
Mo se na njihov sadrzaj i na njihovu namjenu. U izlaganju ¢e biti
rijeCi i o jeziku ovih protestantskih izdanja, u kojima su tiskana veci-
nom prijevodna djela. Izdanja uraske tiskare prikazat ¢emo u kon-
tekstu visestoljetne glagoljaske knjizevnosti.
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The Protestant Episode in Croatian Cultural History:
Glagolitic Editions from Urach

We will give a short survey of Glagolitic books printed in Urach
during a short period in which the Urach printing house flourished
from 1561 to 1565. It was a place of printing books and materials in
Glagolitic, Cyrillic and Latin script. The National and University
Library in Zagreb has only six Glagolitic books printed in Urach. In
total, 14 Glagolitic books were printed in Urach. The capital Urach
edition was the Croatian translation of the entire New Testament,
published 1562-1563. It was printed in Glagolitic script. In 1561, two
books were printed in Urach: a primer titled Tabla za dicu and a
catechism titled Katehismus: edna malahna kniga u koi esu vele
potribne i prudne nauki i artikuli prave krstianske vere. The ca-
techism was a translation of Trubar's catechism, translated by Sti-
pan Konzul. Urach Glagolitic editions from 1562 are also represent-
ed in the National and University Library in Zagreb. Book entitled
Postila was written according to Trubar's work En register, ena
kratka postila, which was a translation of the Hauspostille, written
by four reformators: Martin Luther, Johannes Brenz, Lucas Lossius
and Philipp Melanchthon. The work Edni kratki razumni nauci
naipotrebnei i prudnei artikuli ili deli stare prave vere krstianske
was printed in 1562. It was written according to the original
Melanchthon’'s work Die furnampsten Hauptartickel christlicher
Lehre. We will give a short survey over content and use of Urach
GClagolitic editions, seeing them as part of the centuries old Glago-
litic literature.
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Ninski biskup Grgur - episcopus Croatorum

U hrvatskoj povijesti ime Grgura Ninskoga zauzima vazno histori-
ografsko mjesto, a u popularnoj kulturi, narodnoj predaji i umjet-
nosti ¢ak i vise od toga. No, ono sto pouzdano znamo o Grguru vrlo
je oskudno u smislu povijesnih svjedoCanstava. Grgur je bio hrvat-
ski biskup, odnosno biskup Hrvata (episcopus Croatorum) sa sje-
distem u Ninu. U jurisdikcijskome pogledu obuhvacao je cijelo po-
drucje ranosrednjovjekovne hrvatske drzave, u to vrijeme kneze-
vine. Hrvatski je biskup bio izravno podlozan papi. Grgur Ninski
izravno se navodi u spisima i zaklju¢cima crkvenih partikularnih
sabora koji su odrzani 925. i 928. godine u Splitu. Tu je Grgur zabi-
ljiezen kao onaj koji se primarno usprotivio splitskomu nadbiskupu
Ivanu u stjecanju jurisdikcije nad svim biskupijama u Dalmaciji, pa
tako i nad njegovom. Pretendent na tu poziciju bio je i zadarski
biskup Formin. Sukladno svojemu polozaju, Grgur je kao hrvatski
biskup imao potporu kralja Tomislava, no ne i pape Ivana X, koji je,
suprotno njegovu trazenju, potvrdio zakljucke donesene na Prvo-
me splitskom saboru, medu kojima je bio i akt o ukidanju Ninske
biskupije, odnosno Grgurova biskupskoga sjedista. Njemu su za-
uzvrat ponudene tri druge biskupije, a na koncu je postavljen u
Skradinsku biskupiju. Nakon toga Grguru se gubi trag u po-
vijesnim izvorima. Medutim, suprotno sacuvanim povijesnim izvo-
rima, u dijelu starije hrvatske historiografije, knjizevne historiogra-
fije te filologije uloga i znacenje ninskoga biskupa Grgura drukcije
su se tumacili i vrednovali. Jasno je to prikazano, primjerice, u slje-
decoj konstataciji: ,Kako je u pripremi splitskih sabora i u njihovim
zakljuCcima izrazeno papino protivljenje uporabi slavenskoga je-
zika u bogosluzju, tako se u znanosti i publicistici pojavila kriva pre-
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dodzba o Grguru Ninskom kao protivniku latinskog sveéenstva u
borbi za glagoljicu i uporabu hrvatskog jezika u crkvi, pa ¢ak i kao
borcu za samostalnu hrvatsku crkvu, sto je posluzilo kontroverznoj
povijesnoj i politickoj argumentaciji u XIX. i u XX. st." (Hrvatski bio-
grafski leksikon 5/2002, 193). U izlaganju ¢e se stoga prije svega
iznova analizirati akti splitskih crkvenih sabora, ali i drugi povijesni
izvori te historiografske koncepcije iznesene o Grguru Ninskome te
njegova percepcija u znanosti, politici, knjizevnosti, umjetnosti i
publicistici.
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Bishop Gregory of Nin - episcopus Croatorum

In Croatian history, Gregory of Nin holds an important historio-
graphical place, and even more so in popular culture, folk tradition,
and art. However, what we reliably know about Gregory is very
limited in terms of historical testimonies. Gregory was a Croatian
bishop, or the bishop of the Croats (episcopus Croatorum), with his
seat in Nin. Jurisdictionally, he covered the entire area of the early
medieval Croatian state, at that time a Duchy of Croatia. The
Croatian bishop was directly subject to the Pope. Gregory of Nin is
directly mentioned in the records and conclusions of the church’s
provincial synods held in 925 and 928 in Split. There, Gregory is
noted as the one who primarily opposed the Archbishop of Split,
John, in his attempt to gain jurisdiction over all dioceses in Dal-
matia, including Gregory's own. The bishop of Zadar, Formin, was
also a claimant for this position. According to his position, Gregory,
as a Croatian bishop, had the support of King Tomislav, but not of
Pope John X, who, contrary to Gregory's request, confirmed the
conclusions made at the First Split Synod, one of which was the
act of abolishing the Diocese of Nin, or Gregory's episcopal seat. In
return, three other dioceses were offered to him, and in the end,
he was appointed to the Diocese of Skradin. After that, Gregory's
trace is lost in historical sources. However, contrary to the pre-
served historical sources, in part of the older Croatian historio-
graphy, literary historiography, and philology, the role and signifi-
cance of Bishop Gregory of Nin have been interpreted and valued
differently. This is clearly shown, for example, in the following
statement: “Just as the preparation of the Split Synods and their
conclusions expressed the Pope's opposition to the use of the Old
Church Slavonic language in worship, so in scholarship and jour-
nalism, a false perception emerged about Gregory of Nin as an op-
ponent of Latin clergy in the struggle for Glagolitic and the use of
the Croatian language in the church, or even as a fighter for an in-
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dependent Croatian church, which served as controversial histori-
cal and political argumentation in the 19th and 20th centuries” (Hr-
vatski biografski leksikon 5/2002, p. 193). Therefore, this paper will
primarily reanalyze the acts of the Split church synods, but also
other historical sources and historiographical concepts about Gre-
gory of Nin, as well as his perception in science, politics, literature,
art, and journalism.
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Glagoljski perpetuum mobile

Trostruka kodiranost glagoljskoga pisma komunikacijski je doseg
srodan dosegu drevnoga alfabeta koji se danas u najsSirem smislu
drzi dogovorenim poretkom znakova u sustavu — pismovnome ili
kojemu drugom. Cilj je rada analiza transformacijskih uc¢inaka gla-
goljice i umijec¢a glagoljanja na drustveno odredenje glagoljici
priklonjenih zajednica. Transformacijski ucinak glagoljice istrazuje
se U njegovu metodickom odredenju s naglaskom na komunika-
cijska i samoobnavljajuca svojstva. Visestoljetno postojanje glago-
ljiice na prostorima danasnje Republike Hrvatske podloga je za po-
stavljanje hipoteze da je umijece glagoljanja drustveni perpetuum
mobile Cije se samoobnavljanje temelji na transformacijskoj meto-
dici semiotickoga marketinga. Uz transformacijsku metodiku, u ra-
du se istrazuje semioticka marketinska kodiranost glagoljice, pri-
mjena Modela kruzne kreativnosti i ucinci takve primjene na po-
stupke brendiranja glagoljicom. Rad je rezultat istrazivackoga pro-
jekta Ekonomskoga fakulteta u Osijeku “Mjerenja transformacija u
drustvenim pojavama” zavedena pod oznakom EFOS_21P202420-
2U8.
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Glagolitic perpetuum mobile

The triple encoding of the Glagolitic script represents a communi-
cative reach akin to that of the ancient alphabet, which is today
broadly regarded as an agreed-upon sequence of symbols within a
system—whether script-based or otherwise. The aim of this paper
is to analyze the transformational effects of the Glagolitic script
and the art of Glagolitic writing on the social identity of the com-
munities that embraced it. The transformational impact of the
Glagolitic script is examined in its methodological context, with an
emphasis on its communicative and self-renewing properties. The
centuries-long presence of the Glagolitic script in the territory of
present-day Croatia provides the basis for the hypothesis that the
art of Glagolitic writing functions as a social perpetuum mobile,
whose self-renewal is rooted in the transformational methodology
of semiotic marketing. In addition to transformational methodolo-
gy, this paper explores the semiotic marketing encoding of the
Glagolitic script, the application of the Circular Creativity Model,
and the effects of such application on branding strategies using
the Glagolitic script. This paper is the result of a research project of
the Faculty of Economics and Business in Osijek, “Measurement of
Transformations in Social Phenomena”, registered under the code
EFOS_Z1P2024/2025-8.
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Gramatika jezika hérvatskoga
i Priméri starohérvatskoga jezika Vatroslava Jagica

Godine 1864. Vatroslav Jagi¢ objavio je Gramatiku jezika héervat-
skoga osnovanu na starobugarskoj slovénstini. Dio pérvi: Glasovi i
citanku naslovljenu Priméri starohérvatskoga jezika iz glagolskih i
cirilskih knjizevnih starinah sastavijeni za sedmi i osmi gimnazijal-
ni razred. Dio peéervi: Uvod | priméri staroslovenski te 1866. njezin
drugi dio Uvod i priméri starohervatski. Malobrojnost dosadasnjih
istrazivanja, odnosno ogranic¢en interes jezikoslovne zajednice za
navedena djela opravdano su polaziste za njihovo proucavanje. S
druge strane, Jagi¢ je velik dio svojega znanstvenog interesa
usmjerio na staroslavenski jezik i glagoljastvo, pa je i to jedan od
povoda za odabir teme. Jagiceva cemo djela promatrati u kontek-
stu onodobne gramaticarske tradicije, intenzivnoga razvoja znano-
sti i znanstvenoga stila na hrvatskome jeziku te dominacije zagre-
backe skole u hrvatskoj filologiji pedesetih i Sezdesetih godina 19.
stoljeca, Cija je nacela zastupao u pocetnim godinama. Izlaganje ¢e
sadrzavati dva temeljna dijela. U prvome dijelu analizirat ¢e se
struktura i metajezik navedenih djela, Jagi¢eva razmisljanja o jezi-
ku i njegov mladogramaticarski stav da je za uCenje i poucavanje
suvremenoga hrvatskog jezika najbolje polaziste staroslavenski je-
zik jer smatra da se suvremeno stanje jezika moze razumjeti samo
ako ga se poveze s proslos¢u te da je fonologija temelj cijele gra-
matike. Bududi da je gramatika velik izvor jezikoslovnoga nazivlja,
u drugome c¢emo dijelu izlaganja analizirati nazivlje. Svoje ¢emo
zaklju¢ke o nazivlju usporediti s istrazivanjima T. Mareti¢a (1932.), Z.
Brlobas i M. Horvat (2006.) te A. Mihaljevi¢ i M. Mihaljevi¢ (rukopis).

49



Gramatika jezika hérvatskoga
and Primeéri starohérvatskoga jezika by Vatroslav Jagic¢

In 1864, Vatroslav Jagi¢ published Gramatika jezika hérvatskoga
osnovana na starobugarskoj slovénstini. Dio pérvi: Glasovi [Gram-
mar of the Croatian language based on the Old Church Slavonic
language. Part One: Sounds], and a reader entitled Primjeri staro-
hrvatskoga jezika iz glagoljskih i cirilickih knjizevnih starina sa-
stavljeni za sedmi i osmi gimnazijalni razred. Dio pérvi: Uvod i pri-
meéri staroslovenski [Examples of the Old Croatian language from
Glagolitic and Cyrillic literary antiquities, compiled for the seventh
and eighth grades of grammar school. Part One: Introduction and
examples from Old Church Slavonic], and in 1866 the second part,
Uvod i priméri starohérvatski [Introduction and examples from Old
Croatian]. The limited research on these works and the lack of
broader interest in them by the linguistic community serves as a
starting point for this study. Jagi¢ dedicated a significant part of
his scholarly interest to Old Church Slavonic and the Glagolitic
script, which is another reason for choosing this topic. We wiill
examine Jagi¢'s works in the context of the grammatical tradition
of the time, the intensive development of scholarship and scholar-
ly style in the Croatian language, and the dominance of the Zagreb
School within Croatian philology during the 1850s and 1860s,
whose principles Jagi¢ advocated in his early years. The presen-
tation will consist of two main parts. The first part will analyze the
structure and metalanguage of the aforementioned works, Jagic¢'s
thoughts on language, and his attitude as a Junggrammatiker
that the best starting point for learning and teaching contempo-
rary Croatian is Old Church Slavonic, as he believed that the mod-
ern state of the language can only be understood if it is connected
to the past, and that phonology is the basis of grammar. Since
grammar is an important source of linguistic terminology, the
second part of the presentation will analyze terminology. We will
compare our conclusions on terminology with the studies of T.
Mareti¢ (1932), Z. Brloba3 and M. Horvat (2006), and A. Mihaljevi¢
and M. Mihaljevi¢ (manuscript).
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Rimsko glagoljastvo:
Tipografia Poliglotta i glagoljski tisak

Tipografia Poliglotta otvorena je 1626. godine kao tiskara Svete
kongregacije de Propaganda Fide (1622.). lzdavala je djela na
raznim jezicima i pismima, a ovo izlaganje donosi pregled njezina
glagoljskoga tiska u 17. i 18. stoljecu. Koristeci se izvorima iz Po-
vijesnoga arhiva ,de Propaganda Fide”, izlaganje opisuje fizicku
tiskaru, odgovara na pitanja jurisdikcije nad glagoljskim tiskom i
financijska pitanja te sagledava koje su knjige tiskane na glagoljici,
na kojem jeziku i u kojem Sirem kontekstu te ,rimske epizode” gla-
goljastva. To ¢e ne samo pomodi razjasniti mjesto glagoljice u radu
Tipografije Poliglotte nego i predstaviti pogled Rimske kurije na
oVvo pismo.
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Roman Glagolitism:
The Tipografia Poliglotta and Glagolitic Print

The Tipografia Poliglotta was opened in 1626 as a printing house
of the Sacra Congregatio de Propaganda Fide (1622), and pub-
lished works in various languages and scripts. This paper gives an
overview of its Glagolitic print in the seventeenth and eighteenth
century. Based on the sources from the Historical Archive “de Pro-
paganda Fide”, the paper describes the physical printing house,
answers the questions of jurisdiction over Glagolitic print, and fi-
nancial matters, and examines which works were printed in Glago-
litic, in what language, and in which broader context of this “Ro-
man episode” of Glagolitism. This will not only help clarify the place
of Glagolitic within the Tipografia Poliglotta, but also present the
view of the Roman Curia of this script.
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Veze izmedu Sibenika i Senja u 16. stolje¢u
kroz prizmu djelovanja sibenskih glagoljasa
Gverina Tihica i Ivana Rucica

Marginalna biljeSka notara Gverina Tihi¢a iz 1530. i pismo trgovca
Ivana Rucic¢a iz 1545. najstariji su poznati glagolji¢ni zapisi Sibenske
provenijencije. Literatura Tihi¢a poznaje i kao autora izgubljenoga
hrvatskog prijevoda Lucidarija (1533.) te pisara jedne rijeCke glago-
ljicne isprave (1546.), dok Ruci¢u pripisuje, uz spomenuto, jos jedno
Sibensko glagoljicno pismo (1560.). Isto je tako poznato da je Tihi¢,
osim u rodnome Sibeniku, boravio i radio u Senju, Zadru i Rijeci, $to
je iniciralo pretpostavku da se intenzivnije susreo s glagoljicnom
pismenoséu upravo U senjskoj dionici svoga zivota. Neobjavljene
pak arhivske vijesti svjedocCe o brojnim trgovackim poslovima koje
je Tihi¢ev sugradanin lvan Ruci¢ ugovarao s razli¢itim pripadnici-
ma senjske populacije. Premda one u pogledu Ruci¢eve pisme-
nosti ne govore mnogo, ukazuju na potrebu dodatnoga znanstve-
Nog angazmana u smjeru revalorizacije najstarijinh saCuvanih Siben-
skih glagolji¢nih isprava odnosno veza Tihi¢a i Ruci¢a sa senjskom
kulturnom sredinom.
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The Relations Between Sibenik and Senj
in the 16th Century Through the Work
of Sibenik Glagolitic Scribes Gverin Tihi¢ and Ivan Ruéi¢

A marginal note by notary Gverin Tihi¢ from 1530 and a letter
from merchant Ivan Ruci¢ from 1545 are the oldest known Glago-
litic records of Sibenik origin. Tihi¢ is also known in literature as
the author of the lost Croatian translation of Lucidarium (1533)
and as the scribe of a Glagolitic document from Rijeka (1546),
while Ruci¢ is attributed, in addition to the aforementioned, with
another Sibenik Glagolitic letter (1560). It is also known that Tihi¢,
in addition to his hometown of Sibenik, lived and worked in Senj,
Zadar, and Rijeka, which has led to the assumption that he
became more familiar with Glagolitic literacy during the Senj
period of his life. Unpublished archival records testify to numer-
ous business transactions that Tihi¢'s fellow townsman, Ivan
Ruci¢, conducted with various members of the Senj population.
Although these documents do not provide much insight into Ru-
Cic's literacy, they point to the need for further scholarly engage-
ment in the reevaluation of the oldest preserved Sibenik Glago-
litic documents, and the connections between Tihi¢ and Ruci¢
with the Senj cultural environment.
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Glagoljaski temelji standardizacije hrvatskoga jezika

Do prije nekoliko desetljec¢a kolale su literaturom negativne stereo-
tipne slike o hrvatskim glagoljasima. Kao primjer najrigidnije nega-
tivne filoloske procjene pamti se stajaliste koje je iznio A. Cronia
(1954.) zakljucivsi da ,sirovi” i ,siromasni popovi (..) ne znaju govo-
riti, a joS manje pisati”. Desetljeca potom bila su potrebna da se ta
iskrivljena stereotipna slika o hrvatskim glagoljasima iz vremena
uspona glagoljastva (12. — 16. st.) razrusi i dokaze materijalna i du-
hovna snaga hrvatskoga glagoljastva. Povremeni prodori u nedo-
statno proucenu glagoljasku pisanu ostavstinu osvijetlili su tek ne-
ka zrnca njihova stvarna doprinosa, sto je pomoglo da se s glago-
ljasima povezu neke slicne mlade teznje i jeziCne koncepcije uoce-
ne u djelima hrvatskih protestanata i pisaca ozaljskoga kruga. Kad
se raspravljalo o poc¢etcima standardizacije hrvatskoga jezika, nisu
jasno definirane kao glagoljaske dvije oblikotvorne tendencije u
razvoju hrvatskoga jezika, nije uoc¢eno da su obje potekle iz spe-
cificnoga polozaja hrvatskih glagoljasa na krizistu dvaju svjetova
(Pax Slavia Latina i Pax Slavia Orthodoxa) i da su one modelirale
dva razvojna korita do vremena standardizacije hrvatskoga jezika
(sredina 17. — kraj 19. st.). Obje tendencije razvijale su se sukladno i
kad je glagoljastvo izgubilo sjaj i snagu. Po tome je hrvatski glago-
lizam, jedinstven u slavenskome svijetu po uporabi jezika i pisama,
imao stozernu ulogu za oblikovanje hrvatskoga jezika. U izlaganju
Ce se razloziti znacajke i okolnosti obiju razvojnih tendencija i ras-
¢lanit ¢e se na primjerima.
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The Glagolitic Foundations
of the Standardization of the Croatian Language

Until a few decades ago, the literature was rife with negative
stereotypes of the Croatian Glagolites. One of the most rigid
negative philological assessments was that of A. Cronia (1954),
who concluded that the Glagolites, mere “crude” and “impov-
erished priests”, “did not know how to speak, let alone write”. It
took decades for this distorted, stereotypical image of the Croa-
tian Glagolites during the rise of Glagolitism (12th-16th c.) to col-
lapse, and for the material and spiritual strength of Croatian
Glagolitism to be proven. Occasional incursions into the insuf-
ficiently studied Glagolitic written heritage have brought to light
only a trace of the true scale of the Glagolites’ contributions,
which has helped connect them to some similar, more recent
aspirations and linguistic concepts identified in the works of the
Croatian protestants and writers from the Ozalj circle. At the out-
set of debate on the standardization of the Croatian language,
two formative tendencies in the development of Croatian were
not clearly defined as originating from Glagolitism, nor was it
noted that both were derived from the unique position of the
Croatian Glagolites at the crossroads of two worlds (Pax Slavia
Latina and Pax Slavia Orthodoxa) and that they shaped two
developmental paths leading to the time of the standardization
of the Croatian language (mid-17th to late 19th century). Both
tendencies developed in harmony, even after Glagolitism had
lost its vigor. Accordingly, Croatian Glagolitism, unique in the
Slavic world in its use of languages and scripts, played a pivotal
role in shaping of the Croatian language. The presentation will
explain the characteristics and circumstances of both develop-
mental tendencies and analyze them through examples.
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55. poglavlje knjige proroka Izaije u hrvatskim
crkvenoslavenskim izvorima: tekstoloska analiza

Knjiga proroka lzaije uz Jeremiju, Ezekiela i Daniela ubraja se me-
du Cetiri starozavjetne knjige tzv. velikih proroka. Od tih su Cetiriju
knjiga, s obzirom na broj potvrda, perikope iz Izaije najzastupljenije
u hrvatskim crkvenoslavenskim misalima i brevijarima. Buduci da
detaljnija tekstoloSka analiza te tradicije prijevoda Izaije dosad nije
provedena, ovo izlaganje nastojat ¢e uciniti korak prema tomu ci-
lju. U svrhu preliminarnoga istrazivanja tekstoloski ¢e se obraditi
hrvatski crkvenoslavenski prijevodi 55. poglavlja Izaije. To je poglav-
lje izabrano zbog zastupljenosti u znaCajnome broju hrvatskogla-
goljicnih misala i brevijara, tocnije u njih 38. Na primjeru toga po-
glavlja medusobno ¢e se usporediti inacice prijevoda i opseg peri-
kopa u pojedinome hrvatskoglagoljicnom izvoru, a posebna ce se
pozornost posvetiti mjestima unutar prijevoda koja pokazuju zna-
Cajnije tekstoloske varijacije. Utvrdit Ce se i postoje li razlike izmedu
perikopa posvjedocenih u misalskim odnosno u brevijarskim tek-
stovima te pokazuju li pojedini prijevodi znacajke starije (sjeverne)
ili mlade (juzne) redakcije hrvatskih crkvenoslavenskih liturgijskih
tekstova. Usto, ispitat ¢e se postoji li poveznica izmedu hrvatskih
crkvenoslavenskih prijevoda te prijevoda iz starocrkvenoslavensko-
ga parimejnika, analizirat ¢e se odnos tekstova prema grékomu
odnosno latinskomu biblijskom predlosku te ¢e se istaknuti mjesta
koja u vec¢oj mjeri odudaraju od predlozaka.
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Chapter 55 of the Book of Isaiah
in Croatian Church Slavonic Sources: a Textual Analysis

The Book of Isaiah, along with the Books of Jeremiah, Ezekiel,
and Daniel, is classified among the four Old Testament books
known as the Major Prophets. Among these, pericopes from
Isaiah are the most frequently attested in Croatian Church Sla-
vonic (CCS) missals and breviaries. Since a detailed textual analy-
sis of this branch of the Isaiah translation tradition has not yet
been conducted, this presentation aims to take a step toward
that goal: for the purposes of this preliminary research, CCS
translations of the chapter 55 of Isaiah will be subjected to
textual analysis. This chapter has been selected due to its
presence in a significant number of Croatian Glagolitic missals
and breviaries — specifically, in 38 of them. This case study will
provide a comparison of the various translation versions of Isa 55,
as well as of the extent of the pericopes in each Croatian Glago-
litic source. Particular attention will be given to passages that
exhibit notable textual variation among the translations. Further-
more, it will be determined whether there are any differences
between the pericopes found in missals and those found in bre-
viaries, and whether the translations can be classified as belong-
ing either to the older (northern) or the younger (southern)
redaction of the CCS liturgical texts. Additionally, this presen-
tation will examine possible connections between the CCS trans-
lations and the translations from the Old Church Slavonic Pro-
phetologion. The relationship between the CCS versions and
their Greek and Latin counterparts will also be analyzed, high-
lighting any significant deviation of the translations from the
originals.
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Prijevodi sekvencija u hrvatskoglagoljicnim misalima
od 14. do 20. stoljeca

U ovome izlaganju iznijet ¢u osnovne postavke dijela istrazivanja u
sklopu izrade svojega doktorskog rada. U doktorskome radu anali-
ziram prijevode latinskih sekvencija u hrvatskoglagoljic¢nim misali-
ma. Ti su prijevodi sekvencija osobito zanimljivi jer su na latinsko-
me bili napisani s rimom i U metru. Stoga je prevoditelj morao
odluciti hoce li ih prevesti vjerno ili s rimom i u metru, $to je onda
dovodilo do razli¢itih kompromisa u prijevodu. Cilj je mojega rada
istraziti prevoditeljske tehnike pri prevodenju latinskih sekvencija u
hrvatskoglagoljicnim misalima te istraziti kako su se ti prijevodi
mijenjali od 14. do 20. stolje¢a. Analiziranje metra u himnima oso-
bito je izazovno jer nije uvijek jednoznacno od koliko se slogova
pojedina rijeC sastoji. Takoder, nije uvijek jasno jesu li, primjerice,
prijedlozi u izgovoru spojeni s rijeCima koje slijede nakon njih u
reCenici. U izlaganju ¢u objasniti kako se koristim glazbenom nota-
cijom iz glagolji¢nih i rimskih misala kao alatom za dobivanje infor-
macija o izgovoru rijeci u hrvatskoglagoljicnim tekstovima.
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Translation of Latin Sequence Hymns
in Croatian Glagolitic Missals
from the 14th Century to the 20th Century

In this presentation | will give an overview of the research
conducted as part of my doctoral thesis. In my dissertation, | am
analyzing the translation of Latin sequence hymns in the Croa-
tian Glagolitic missals. The translations of the sequence hymns
are of particular interest because in Latin they were written with
rhyme and in meter. The translator therefore had to decide
whether to translate them faithfully or with rhyme and meter,
which would mean compromises in the translation. The aim of
my thesis is to examine the translation techniques of the Latin
sequence hymns in Croatian Glagolitic missals and thus to find
out how the translations changed from the 14th to the 20th
century. Analyzing the metrics in the hymns is a particular
challenge, because it is not always clear how many syllables a
word contains. It is also not always clear whether, for example,
prepositions are merged with the next word in the sentence. |
will therefore also explain how | use the musical notation from
the Glagolitic and Roman missals as a tool to obtain information
about the pronunciation of words in Croatian Glagolitic texts.
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Homilijar na Matejevo evandelje
i njegovi odjeci u Petrini¢evu zborniku (1503.)

Homilijar na Matejevo evandelje ovedi je skup homilija zapisan
glagoljicom u rukopisu naslova Krcki kodeks br. 42 (175 listova).
Homilije su pisane kao komentar na Matejevo evandelje, a autori
su poznati crkveni naucitelji. Homilijar je preveden s CeSkoga je-
zika, vjerojatno za boravka hrvatskih sveé¢enika glagoljasa u Emau-
su, a kao autor jedne homilije Cak se navodi ¢eski kralj Karlo IV. Vje-
koslav Stefani¢ detaljno je opisao kodeks u kojemu je tekst zapi-
san, njegov sadrzaj i jezik kojim je pisan, a pronasao je i izvor u
¢eskome tekstu Evandelje svetoga Mateja s homilijama iz druge
polovice 14. stoljeca, koji je objavljen u Holubovu izdanju iz 1913.
godine Evangelium sv. Mateuse s homiliemi. lzvorno je rije¢ o
rukopisu iz 1370. godine (Prag, Ce3ka nacionalna knjiZznica, sign.
XVII A 4, 396 str.). Hrvatski tekst prepisan je, prema Stefanicu,
krajem 15. ili poCetkom 16. stoljec¢a. Tri homilije iz hrvatskoga Homi-
lijara zapisane su i u Petrinicevu zborniku (sign. Cod. Vindob. Slav.
78) iz 1503. godine, koji se Ccuva u Austrijskoj nacionalnoj knjiznici i
koji sadrzava i druge tekstove prevedene s ¢eskoga jezika. Rijec je
o homilijama br. 38, 40 i 47. U izlaganju ¢emo dati kratak pregled
Homilijara na Matejevo evandelje iz Krckoga kodeksa br. 42, ali i
usporedbu homilija zapisanih u Homilijaru i Petrinicevu zborniku s
obzirom na njihov sadrzaj i jezik te navesti moguce razlike.
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The Homiliary on the Gospel of Matthew
and Its Reflections in Petrini¢’s Miscellany (1503)

The Homilies on the Gospel of Matthew is a sizable collection of
homilies written in Glagolitic script, preserved in the manuscript
known as Krk Codex No. 42 (175 folios). The homilies serve as a
commentary on the Gospel of Matthew and were authored by
well-known Christian theologians. The homiliary was translated
from Czech, likely during the stay of Croatian Glagolitic priests in
Emmaus. Interestingly, one of the homilies is even attributed to
the Czech King Charles IV. Vjekoslav Stefani¢ provided a detailed
description of the codex in which the text is recorded, its con-
tent, and the language in which it is written. He also identified its
source in a Czech text Gospel of St. Matthew with Homilies from
the second half of the 14th century, published in Holub's 1913
edition Evangelium sv. Mateuse s homiliemi. The original manu-
script dates back to 1370 (Prague, National Library of the Czech
Republic, signature XVII A 4, 396 pages). According to Stefanig,
the Croatian text was likely transcribed at the end of the 15th or
the beginning of the 16th century. Three homilies from the
Croatian Homiliary were also recorded in Petrinic's Miscellany
(Cod. Vindob. Slav. No. 78), dated 1503, which is kept in the
Austrian National Library. This miscellany contains other texts
translated from Czech as well. The homilies in question are no.
38, 40, and 47. In our presentation, we will provide a brief over-
view of the Homiliary on the Gospel of Matthew from Krk Codex
No. 42, as well as a comparison of the homilies recorded in both
the Homiliary and Petrinic¢'s Miscellany, focusing on their con-
tent and language while highlighting possible differences.
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Glagoljaska tradicija u Poljickome statutu

Poljicki statut pravni je dokument Poljicana u Dalmaciji, odnosno
autonomne Poljicke knezevine, uzakonjen u 15. stoljecu i napisan
na zapadnoj, hrvatskoj cirilici. Jedan je od najvrjednijih hrvatskih
povijesnih spomenika pravnoga sadrzaja, najprevodeniji i najop-
sezniji medu njima. Stru¢njaci su odavno prepoznali njegovu vrije-
dnost. Prvi je put tekst Poljickoga statuta u cjelini priredio Matija
Mesi¢ 1859. godine u Arkivu za povjestnicu jugoslavensku, a drugo
je izdanje priredio Vatroslav Jagi¢ 1890. u publikaciji Statuta lingua
croatica conscripta. (..), gdje je bio autorom uvodne studije o Po-
ljickome statutu, u kojoj razmatra i reorganizira prijevod te redo-
slijed odlomaka Statuta u odnosu na Mesic¢evo izdanje. U izlaganju
se u tekstu Statuta razmatraju (staro)crkvenoslavenski elementi
nepotvrdeni u (staro)hrvatskome jeziku, koji uz Cakavske i stokav-
ske jedinice nalaze svoje mjesto osobito u pravnim terminima i
(zakonskim) formulacijama kao Cuvanje jezi¢ne tradicije (blizika,
-krat, novscina, obrok, prijamscina, pristav, rota, rozdstvo...). Vjero-
jatno je to i pod utjecajem poljickih popova glagoljasa, koji su u
Poljicima u 15,, ali i stolje¢ima kasnije bili temeljcima vjerske i kul-
turne osebujnosti, osnovnim nositeljima jezicne i sveukupne basti-
ne, Cuvarima tradicije koju su generacijama nasljedivali od svojih
Lucitelja”, starijih glagoljasa poljickoga kraja, od kojih su primili sve
svoje znanje, ¢itavoga zivota ne napustajuci rodni kraj.
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Glagolitic Tradition in Poljica Statute

The Poljica Statute is a legal document of Poljica in Dalmatia, that
is the autonomous Principality of Poljica, concealed in the 15th
century and written in the western, Croatian Cyrillic script. It is one
of the most valuable Croatian historical monuments of legal con-
tent and the most translated and comprehensive/extensive
among them. Experts have long recognized its value. First edition
of the text of the Poljica Statute was prepared by Matija Mesi¢ in
1859 in Arkiv za povjestnicu jugoslavensku, while the second
edition was prepared by Vatroslav Jagi¢ in 1890 in the publication
of the Statuta lingua croatica conscripta. (..) where he was the
author of an introductory study on the Poljica Statute in which he
considers and reorganizes the translation and the order of text
excerpts of the Statute in relation to Mesi¢'s edition. The presen-
tation examines (Old) Church Slavonic elements unconfirmed in
(Old) Croatian language within the text of the Statute. These
elements, alongside Cakavian and Stokavian items, find their place
particularly in legal terminology and (legislative) formulations as
preservations of linguistic tradition (blizika, -krat, novsc¢ina, obrok,
prijamscina, pristav, rota, rozdstvo..). This is probably also influ-
enced by Glagolitic priests from Poljica, who in the 15th century,
and centuries later, were the cornerstones of religious and cultural
peculiarities and distinctiveness in Poljica, the main holders and
bearers of language and overall heritage, guardians of the tradi-
tion they inherited for generations from their “teachers”, older Gla-
golitic priests of the Poljica region, from whom they received all
their knowledge, without ever leaving their homeland.
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Epilij Sveta prica o solunskoj braci, slovjenskim apostolima
sv. Cirilu i Metodu u svjetlu hrvatske Cyrillomethodiane

Epilij lvana Trnskoga Sveta prica o solunskoj braci, slovienskim
apostolima sv. Cirilu i Metodu objavljen je 1863. godine u povodu
prve velike Cirilometodske obljetnice koja se slavila u 19. stoljecu -
tisu¢nice moravske misije. Dijelom je Albuma u izdanju Drustva za
jugoslavensku povjestnicu i starinu, Cijim je urednikom Franjo Rac-
ki — otac hrvatske Cyrillomethodiane. Ta knjizica koja objedinjuje
znanstvene studije (F. Racki, V. Jagi¢, M. Mesic¢) i pjesnicke uratke (I.
Trnski, P. Preradovi¢) reprezentira slozenu narav hrvatske Cyrillo-
methodiane: ona je u prvome redu povijesno-filoloSka znanost,
utemeljena na tradiciji europske, Ceske i slovacke cirilometodske
znanosti, ali i narodni, kulturni i politicki pokret koji zahtijeva i zan-
rove pojacane komunikativnosti — knjizevne tekstove — kako bi izra-
zio svoje ideje i potaknuo odusSevljenje za njih u narodu. Sveta pri-
¢a Ilvana Trnskoga, za sada jedini poznati devetnaestostoljetni Ciri-
lometodski epilij — deseteracki spjev od pet pjevanja, Citat e se, u
skladu s navedenim, kao tekst koji u svjetlu svojega vremena po-
pularizira Cirilometodsku ideju i odaje pocast njezinim obnovitelji-
ma u 19. stoljecu, u prvome redu biskupu Josipu Jurju Strossmaye-
rui Franji Rackomu.
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The Epic Holy Story of the Thessalonian Brothers, Slavic
Apostles St. Cyril and Methodius
in the Light of Croatian Cyrillomethodiana

Ivan Trnski's epic poem, Sveta pric¢a o solunskoj braci, slovjenskim
apostolima sv. Cirilu i Metodu [The Holy Story of the Thessalonian
Brothers, Slovenian Apostles of St. Cyril and Methodius], was pub-
lished in 1863 to commemorate the millennium of the Moravian
mission, a pivotal event in Cyrillomethodian studies. This work ap-
peared within Album produced by the Society for History and
Antiquities of Yugoslavia, edited by Franjo Racki, a key figure in
Croatian Cyrillomethodiana. The album, which included scholarly
contributions from Franjo Racki, Vatroslav Jagi¢, and Matija Mesi¢
alongside poetic works by Ivan Trnski and Petar Preradovic,
exemplifies the multifaceted nature of Croatian Cyrillomethodia-
na. It functioned not only as a historical-philological discipline,
drawing on European, Czech, and Slovak precedents, but also as a
popular cultural and political movement. This movement necessi-
tated accessible literary genres, such as poetry, to disseminate its
ideas and inspire public enthusiasm. Trnski's Holy Story, the sole
known 19th-century Croatian Cyrillomethodian epic, consists of ten
sections divided into five cantos. This analysis will examine the
poem as a text that, within its historical context, both popularizes
the Cyrillomethodian ideal and honors its 19th-century advocates,
particularly Bishops Josip Juraj Strossmayer and Franjo Racki.
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Glagoljaska sveta gozba -
egzempla o hostiji u hrvatskoglagoljicnim zbornicima

Euharistijsko je slavlje od pocetaka krs¢anstva sredisnji liturgijski
dogadaj. Prema katolickim teolozima, euharistijski kult podrazu-
mijevao je da se Isus Krist u misi prinosi Ocu kao Zrtva, koju slave
svi okupljeni vjernici redovito se pric¢escujuci. Od T11. st. posvecena
se hostija pocinje postavljati na oltar, postupno se sve ¢esce izlaze i
gleda, iskazuje joj se posebno postovanje, uvode se novi obredi i
razvijaju se razli¢iti oblici javne i privatne euharistijske poboznosti
izvan mise. Uspostava doktrine o transsupstancijaciji na IV. lateran-
skom saboru, uvodenje Tijelova i pojava euharistijskih procesija u
13. st. osnazuju te promjene. Hrvatskoglagolji¢ni zbornici sadrzava-
ju vise egzempla koja su vjernicima trebala pribliziti apstraktnu
ideju stvarne Kristove prisutnosti u posvecenoj hostiji. Izlaganje Ce,
vodeno ponajprije knjizevnopovijesnim i knjizevnoteorijskim inte-
resima, na tragu niza studija koje su istrazivale ulogu euharistije i
umjetnickih prikaza Kristova tijela ne samo u vjerskome nego i u
drustvenome i politicCkome zivotu srednjovjekovnih zajednica, pri-
mjerice, u radovima Caroline Walker Bynum, Miri Rubin i Sare
Beckwith, panoramski prikazati vise dosad neproucenih tekstova iz
Petrisova, Tkonskoga, Zgombiceva, Grskoviceva i Fateviceva zbor-
nika. |zabrani primjeri iz raznolikoga korpusa, koji obuhvaca, medu
ostalim, pric¢e o vjestici, o sumnjicavome starcu, o Zidovu koji se
pri¢estio iz poruge, o jednome knezu koji na greSnome sveceniku
vidi davole i o drugome koji odbija prisustvovati misi zloCestoga
svecenika, promotrit ¢e se u kontekstu tematskih cjelina kojima
katkad pripadaju u pojedinim zbornicima, ali i u odnosu na mogu-
¢e zapadnoeuropske predloske.
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The Glagolitic Holy Feast — Exempla About the Sacred
Host in Croatian Glagolitic Miscellanies

The celebration of the Eucharist has been the central liturgical
event of Christianity since its beginnings. According to Catholic
theologians, the Eucharistic cult consisted of offering Jesus Christ
to the Father as a sacrifice during Mass, which was celebrated by
all the assembled faithful who regularly received communion.
From the 11th century onwards, the consecrated host was dis-
played and venerated, special devotions were introduced and
various forms of public and private Eucharistic worship outside of
Mass were developed. The establishment of the doctrine of tran-
substantiation at the Fourth Lateran Council, the introduction of
the feast of Corpus Christi and the emergence of Eucharistic pro-
cessions in the 13th century further reinforced these changes. The
Croatian Glagolitic miscellanies contain several exempla intended
to help the faithful understand the abstract idea of the real pres-
ence of Christ in the consecrated host. Guided primarily by the
interests of literary history and literary theory, this presentation —
building on a number of studies exploring the role of the Eucharist
and the artistic representation of Christ's body not only in the reli-
gious, but also in the social and political life of medieval communi-
ties (e.g. in the work of Caroline Walker Bynum, Miri Rubin and
Sarah Beckwith) — will provide an overview of previously unexam-
ined texts from the Petris, Tkon, Zgombié, Grékovi¢ and Fatevi¢
miscellanies. Selected exampla from this diverse corpus, which
includes stories about a witch, a suspicious old man, a Jew who
mockingly receives communion, a prince who sees devils on a
sinful priest, and another who refuses to attend the mass of an evil
priest, will be analyzed within the thematic units of their respective
miscellanies as well as in relation to their possible Western Euro-
pean sources.
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Glagoljica u osnovnoj skoli - izazovi, iskustva i planovi

Clagoljica je jedan od nastavnih sadrzaja u osnovnoskolskome
obrazovanju koji je prema rijeCima ucitelja jedan od ucenicima
kojim mogu pisati dnevnike koje vecina ljudi onda ne¢e mocdi pro-
¢itati i u drugim situacijama u kojima ne zele da svi znaju Sto su
napisali. Ona je i vizualno atraktivna, pa je ucenicima zanimljiva jer
je sve cesce motiv u dizajnu te se i u sklopu nastave ili izvanna-
stavnih aktivnosti izraduju razliciti predmeti s motivima glagoljice.
Ona je zanimljiva i kao prozor u razna povijesna razdoblja. U prvo-
me ce se dijelu ovoga izlaganja analizirati polozaj glagoljice u
osnovnoskolskim kurikulima, nastavi i udzbenicima Hrvatskoga je-
zika, Prirode i drustva, Katolickoga vjeronauka i Povijesti te status
glagoljaskih skupina. Zatim ¢e se prikazati izazovi s kojima se uci-
telji pritom susre¢u. U drugome ce se dijelu izlaganja predstaviti
aktivnosti Staroslavenskoga instituta u sklopu projekta DigiSTIN
kojima se nastoje svladati prikazani izazovi te iskustva s populari-
zacijom. Opisat ¢e se predavanja i radionice za ucenike razli¢itih
dobnih skupina, materijali koji se izraduju u povodu Dana hrvatske
glagoljice i glagoljastva, obrazovne igrice za usvajanje glagoljice i
drugi sadrzaji namijenjeni uciteljima i u€enicima te nacela prema
kojima su se oni izradivali, ali i povratne informacije o njihovoj pro-
vedbi. Na kraju ¢e se prikazati planovi za buduénost.

69



Glagolitic Script in Elementary School -
Challenges, Experiences, and Future Plans

The Glagolitic script is one of the educational topics in elementary
school that teachers consider to be one of the most interesting for
students. Students find the Glagolitic script fascinating as a secret
script that they can use to write diaries that most people cannot
read, as well as in other situations where they do not want every-
one to know what they have written. It is also visually appealing,
which makes it interesting to students as it is increasingly used as
a motif in design. Various objects are designed with Glagolitic mo-
tifs as part of the curriculum or extracurricular activities. It is also
fascinating as a window into different historical periods. The first
part of this presentation will analyze the place of Glagolitic in the
curricula, teaching and textbooks of the Croatian language, Nature
and society, Catholic religious education and History, as well as the
status of Glagolitic groups. The challenges faced by teachers in this
context will then be presented. In the second part of the presen-
tation, the activities of the Old Church Slavonic Institute within the
DigiSTIN project aimed at overcoming the mentioned challenges
and the experiences with the popularization of the script will be
presented. Lectures and workshops for students of different age
groups, materials for the Day of the Croatian Glagolitic script and
Glagolitism, educational games for learning Glagolitic and other
content for teachers and students will be described, as well as the
principles according to which they were developed and the feed-
back on their implementation. Finally, future plans will be pre-
sented.
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Vizualizacija povijesti: izrada interaktivne vremenske
lente povijesti glagoljice i glagoljastva

U izlaganju ¢e se prikazati proces izrade interaktivhe multimedij-
ske vremenske lente koja prikazuje vazne dogadaje povezane s po-
vijeS¢u glagoljice i glagoljastva. Lenta trenuta¢no prikazuje doga-
daje od 9. stolje¢a, kada je sv. Ciril osmislio novo pismo (glagoljicu) i
oblikovao knjizevni jezik (starocrkvenoslavenski), do 2019., kada je
Hrvatski sabor 22. veljace proglasio Danom hrvatske glagoljice i
glagoljastva. Lenta se pregledava vertikalno te dogadaji idu krono-
loskim slijedom. Uz svaki dogadaj, oznacen godinom ili stoljecem
ako se ne zna to¢na godina, nalazi se kratak informativni tekst te
odgovarajuca slika. Na lenti se nalaze povijesne osobe, dogadaji i
spomenici (misali, brevijari, zbornici, fragmenti). Osnovni su izvori
podataka unesenih u lentu knjige Glagoljica za znatizeljne i Hrvat-
ski crkvenoslavenski jezik, no oni su dopunjeni i drugim izvorima.
Slike knjiga preuzete su iz baze izvora Staroslavenskoga instituta, a
dogadaji koji se odnose na osobe (svece, politicke ili povijesne
licnosti) preuzeti su iz odgovarajuc¢ih izvora koji nude slike pod
licencijom CCO (pod javhom domenom). Cilj je izrade vremenske
lente, koja ¢e biti dostupna na stranicama Staroslavenskoga insti-
tuta, pruziti cjelokupni sazeti prikaz svih dogadaja koji su vazni za
razvoj i utjecaj glagoljice tijekom povijesti. Lenta je namijenjena
Siroj javnosti, ali su osnovna ciljna skupina ucenici i nastavnici. In-
vizualizaciji povijesne vaznosti glagoljice, njezine vazne uloge u
oblikovanju hrvatske kulture te uloge u oCuvanju identiteta i pi-
smenosti hrvatskoga naroda.
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Visualizing History: Creating an Interactive Timeline
for the History of Glagolitic Script and Glagolitism

This paper presents the process of creating an interactive multi-
media timeline depicting all important events related to the histo-
ry of the Glagolitic script and Glagolitism. The timeline currently
shows the events from the 9th century, when St. Cyril developed
the Glagolitic script and created the OIld Church Slavonic lan-
guage, to 2019, when the Croatian Parliament declared February
22 as the Day of Croatian Glagolitic Script and Glagolitism. The
timeline is aligned vertically and the events are arranged chrono-
logically. Each event, marked by a year or a century if the exact
year is not known, is accompanied by a short informative text and
a corresponding image. The timeline refers to historical personal-
ities, events and monuments (missals, breviaries, collections, frag-
ments). The main sources of information for the timeline are Gla-
goljica za znatizeljine [Glagolitic for the curious], Hrvatski crkveno-
slavenski jezik [Croatian Church Slavonic language] and other
historical sources. Images of books come from the local database
of the Old Church Slavonic Institute, and images of people (saints,
political or historical figures) were obtained from appropriate
sources with CCO license (public domain). The aim of the timeline,
which will be available on the pages of the Old Church Slavonic
Institute, is to provide a comprehensive yet concise overview of all
the important events relevant to the development and influence
of the Glagolitic script throughout history. The timeline is intended
for the general public, but is primarily aimed at students and
teachers. The interactivity of the timeline enhances the learning
experience and helps visualize the historical significance of the
Glagolitic script, its essential role in shaping Croatian culture and
its contribution to preserving the identity and literacy of Croatian
peoples.
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O jeziku beramskih misala i brevijara

U referatu ¢e biti prikazane spoznaje o jeziku beramskih misala i
brevijara na svim jezi¢nim razinama do kojih su u posljednjih deset
godina dosli ¢lanovi Znanstvenoga centra izvrsnosti za hrvatsko
glagoljastvo. Posebna ¢e pozornost biti posvecena onim pojavama
koje su zajednicke beramskim kodeksima, a nisu opce karakteri-
stike hrvatske redakcije crkvenoslavenskoga jezika, kao i medu-
sobnim razlikama medu beramskim rukopisima te lokalnim ca-
kavskim osobinama koje su u njima uocili dijalektolozi. Na kraju
¢emo na temelju provedene rasclambe pokusati izvesti opcenite
zakljuCke o jeziku beramskih kodeksa i o njihovu mjestu medu hr-
vatskoglagoljicnim liturgijskim tekstovima u cjelini.
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On the Language of the Beram Missals and Breviaries

The paper will present the findings on the language of the Beram
missals and breviaries at all linguistic levels, made by members of
the Scientific Center of Excellence for Croatian Glagolitism over the
last ten years. Special attention will be paid to those phenomena
that are common to the Beram codices and are not general char-
acteristics of the Croatian redaction of the Church Slavonic lan-
guage, as well as to the mutual differences between the Beram
manuscripts and to the local Cakavian features that dialectologists
have noticed in them. Finally, based on the analysis carried out, we
will try to draw general conclusions about the language of the
Beram codices and their place among the Croatian Glagolitic litur-
gical texts as a whole.
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Usporedba Epistole o nedjelji u Grskovicevu i Pariskome
zborniku (povodom 650 godina Pariskoga zbornika)

U radu se usporeduju inacice Epistole o nedjelji u dvama hrvatsko-
glagoljskim zbornicima. Epistolu o nedjelji u Pariskome je zborniku
zapisao svecenik Mikula iz Lindara 1379. te je dodana pri kraju zbor-
nika koji se ¢uva u Francuskoj nacionalnoj knjiznici pod signatu-
rom Code Slave 73. Epistolu u Grskovicevu zborniku zapisao je ne-
poznati prepisivacC u 16. stoljecu, a zbornik, koji je pronaden u Vrb-
niku na Krku, danas se ¢uva u HAZU-u pod signaturom V/ 32. Tekst
obiju Epistola napisan je hrvatskim crkvenoslavenskim jezikom, uz
razlicit omjer vernakularnih elemenata. Cilj je rada jezi¢no i stilski
usporediti te dvije inacice teksta. S obzirom na to da je rije€ o dva-
ma zbornicima nastalim u razliCitim razdobljima, istrazivanje moze
utvrditi koje su jeziCne znacCajke inovativne, a u kojima se Cuva
starije stanje (imajuci u vidu i razli¢ito mjesto nastanka tekstova).
Osvrnut ¢emo se i na vjernost tih inacica latinskomu predlosku.
Analiza ovih poslanica mogla bi doprinijeti buducim istrazivanjima
hrvatskoglagoljskih tekstova i povijesnodijalektoloskim istrazivanji-
ma.
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Comparison of the Epistle on Sunday
in the Grskovi¢ and Paris Miscellany (on the Occasion of
the 650th Anniversary of the Paris Miscellany)

The paper compares versions of the Epistle on Sunday in two Cro-
atian Glagolitic miscellanies. The Epistle on Sunday in the Paris
Miscellany was written by the priest Mikula from Lindar in 1379 and
was added at the end of the miscellany, which is kept in the
National Library of France under the shelfmark Code Slave 73. The
Epistle in the Grskovi¢ Miscellany was written by an unknown
scribe in the 16th century, and the miscellany, which was found in
Vrbnik on the island of Krk, is now kept in the Croatian Academy of
Sciences and Arts (HAZU) under the shelfmark VI 32. Both texts of
the Epistles are written in the Croatian Church Slavonic language,
with varying degrees of vernacular elements. The aim of this paper
is to linguistically and stylistically compare the two versions of the
text. Since the manuscripts come from different time periods, the
research can identify which linguistic features reflect a moderniza-
tion of the text and which preserve older forms (taking into ac-
count the different places of origin of the texts). We will also
consider the faithfulness of these versions to the Latin original. The
analysis of these epistles could contribute to future research on
Croatian Glagolitic texts, as well as to studies in historical dialec-
tology.
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Od usmene predaje do algoritama:
izazovi i mogucnosti umjetne inteligencije u proucavanju,
ocuvanju i popularizaciji glagoljaskoga pjevanja

Clagoljasko pjevanje kao dragocjeni dio nematerijalne kulturne
bastine s bogatom povijeséu i specificnos¢u nije samo glazbeni
izraz nego i kulturni fenomen koji odrazava duboku povezanost s
identitetom i tradicijom. Stolje¢ima je usmena predaja bila glavni
nacin oCuvanja i prijenosa ovoga pjevanja. Medutim, u moderno-
me svijetu, gdje su usmene tradicije sve vise marginalizirane, a
starije generacije koje su njegovale ovaj specifiCan oblik pjevanja
polako nestaju, postoji rastudi rizik od promjena u interpretacijama
i gubitka izvornih znacajki. Digitalizacija zvucnih zapisa pruza du-
gorocCnu zastitu, ali takoder predstavlja izazov zbog standardizacije
interpretacija, koja moze ugroziti raznolikost izvedbi oblikovanu
osobnim stilovima izvodaca te specificnostima regionalnih i litur-
gijskih tradicija. S druge strane, napredak u umjetnoj inteligenciji
kao i algoritmi strojnoga ucenja otvaraju nove mogucnosti za ana-
lizu, arhiviranje, transkripciju, revitalizaciju i popularizaciju glago-
ljlaskoga pjevanja, stvarajuci virtualne platforme za Siru prepo-
znatljivost i promociju. lako umjetna inteligencija predstavlja mo-
¢an alat za oCuvanje i omogucavanje pristupa zvucnim zapisima,
njezina primjena mora biti pazljivo upravljana kako bi se saCuvala
autenti¢nost tradicije. Ovaj rad istrazuje pozitivhe aspekte i izazove
primjene umjetne inteligencije u kontekstu glagoljaskoga pjeva-
nja, ukazujuci na vaznost multidisciplinarnoga i etickoga pristupa
koji uskladuje tehnoloske inovacije s oCuvanjem kulturne bastine i
autenti¢nosti.
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From Oral Tradition to Algorithms: Challenges and
Opportunities of Artificial Intelligence in the Study,
Preservation, and Popularization of Glagolitic Chant

Glagolitic chant, as a valuable part of intangible cultural heritage
with a rich history and unique characteristics, is not merely a musi-
cal expression but also a cultural phenomenon that reflects a deep
connection to identity and tradition. For centuries, oral transmis-
sion has been the primary means of preserving and passing down
this chant. However, in the modern world—where oral traditions
are increasingly marginalized and the older generations who have
nurtured this distinctive form of singing are gradually disappear-
ing—there is a growing risk of interpretative changes and the loss
of original features. The digitization of sound recordings provides a
long-term safeguard for preservation but also raises concerns
about the standardization of interpretations. This could potentially
endanger the diversity of performances shaped by individual per-
formers’ styles as well as the specific nuances of regional and litur-
gical traditions. On the other hand, advances in artificial intelli-
gence (Al) and machine learning algorithms open up new possibil-
ities for analyzing, archiving, transcribing, revitalizing, and dissemi-
nating Glagolitic chant, fostering virtual platforms for its wider rec-
ognition and popularization. While Al serves as a powerful tool for
preserving and providing access to sound recordings, its applica-
tion must be carefully managed to safeguard the authenticity of
the tradition. This paper explores both the benefits and challenges
of Al implementation in the context of Glagolitic chant, highlight-
ing the importance of a multidisciplinary and ethical approach
that balances technological innovation with the preservation of
cultural heritage and authenticity.
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O ljepoti slova u hrvatskoglagoljskome Prvotisku

Autor u izlaganju odgovara na pitanje zasto su slova u hrvatskogla-
goljskome Prvotisku, Misalu po zakonu rimskoga dvora (1483.),
ocijenjena lijepima. Da bi ocjena bila argumentirana, nuzno je u
istovjetnim uvjetima i istim mjerilima promatrati vise tipova gla-
goljskih slova. Ve¢ sam pregled svih tipova tiskarskih glagoljskih
slova obiman je zadatak koji nadilazi postavljene vremenske i teh-
nicke okvire ovoga rada. Stoga je pozornost autora usmjerena na
djelo dvojice nepoznatih autora glagoljskih slova — na slova kojima
je tiskan Prvotisak 1483. te Baromicev brevijar 1493., odnosno Bro-
zicev brevijar 1561. godine. lako graveri punci imaju, predmnijeva
se, vrlo sli¢ne rukopisne predloske — modele prema kojima oblikuju
glagoljska tiskarska slova, nekim slovima daju svoj, uvjetno receno,
autorski pecat. Njihova rjeSenja preuzimat ¢e kasniji sljednici sve
do posljednjega — Dragutina Parcica 1893. godine.
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On the Beauty of Letterforms
in the Croatian Glagolitic editio princeps

In the presentation, the author answers the question: Why were
the letterforms in the Croatian Glagolitic first edition of Missal Ac-
cording to the law of the Roman Court, 1483, rated as beautiful? In
order for the assessment to be argumentative, it is necessary to
observe several different sorts of Glagolitic letters under identical
conditions and criteria. The mere overview of all types of printed
GClagolitic letters is a comprehensive task that goes beyond the
given time and technical framework of this paper. Therefore, the
author’s attention is focused on the work of two unknown authors
of Glagolitic printing types—on the letters used to print the Missal
According to the law of the Roman Court in 1483, Baromic's
Breviary, in 1493, and Brozi¢'s Breviary, in 1561. Although the
punchcutters have (it is assumed) very similar manuscript tem-
plates—models according to which they shape the Glagolitic print-
ing types, they give some letters their own (conditionally speaking)
author's stamp. Their solutions will be adopted by later successors
until the last one—Dragutin Parci¢ in 1893.
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Marko Kuzmi¢ Zadranin (1695. - 1735.):
uzori i nasljedstvo

Glagoljaski pisac Marko Kuzmi¢ autor je nekoliko djela, od kojih su
svakako najimpresivnija njegova Govorenia duhovna (613 listova,
Arhiv HAZU, sign. IV a 12]) sastavljena u dva dijela. Prvi dio sadrzi 47
crkvenih govora, dok drugi obuhvacéa priru¢nik moralne i pasto-
ralne teologije u obliku pitanja i odgovora. Poseban doprinos obra-
ni glagoljice i glagoljastva ovaj je autor dao u predgovoru navede-
nomu djelu, ,Pozdrav bogolubnomu stiocu”, zauzevsi stav da se la-
tini¢nim (,5¢avetanskim”) grafemima ,mnoge ri¢i ne mogu (...) vele
dobro ispraviti”, a takoder je prepisiva¢ Pejkovi¢eva Zarcala istine
od carkve istocne i zapadne, otisnuta na hrvatskoj cirilici, koje
Kuzmi¢ prepisuje, naravno, glagoljicom. S obzirom na to da se o
djelima ovoga glagoljasa u literaturi nalazi vrlo malo podataka, izu-
zev Hercigonjina (1996) osvrta na predgovor ,Pozdrav bogolub-
nomu Stiocu” te navoda u enciklopedijskim ¢lancima, namjera
nam je dublje istraziti koji su Kuzmic¢u mogli biti uzori prema
kojima je kompilirao svoje glavno djelo, Govorenia duhovna, te je-
su li njegovi tekstovi nasli put i u druge glagoljaske knjige, posebi-
ce one sa zadarskoga podrucja. Istrazivanje Ce se temeljiti na opisu
Kuzmicevih Govorenia u Glagoljskim rukopisima Jugoslavenske
akademije Vjekoslava Stefanica (1969-1970), prijepisima pojedinih
govorenia koje je nac¢inio Rudolf Strohal (1911) te ostalim relevan-
tnim popisima glagoljskih kodeksa na podruc¢ju Zadarske nadbi-
skupije, posebice onim don Pavla Kera (201).
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Marko Kuzmic¢ of Zadar (1695-1735):
Role Models and Legacy

Glagolitic writer Marko Kuzmi¢ is the author of several works,
among which his Govorenia duhovna [Spiritual Discourses] stands
out as the most impressive (613 folios, HAZU Archive, shelfmark IV
a 121), composed in two parts. The first part contains 47 church
sermons, while the second part comprises a manual of moral and
pastoral theology in the form of questions and answers. This au-
thor made a significant contribution to the defense of the Glago-
litic script and tradition in the preface to the aforementioned work,
titled “Pozdrav bogolubnomu Stiocu” [Greeting to the God-loving
Reader], in which he argued that many words “cannot be properly
expressed” using Latin (“S¢avetanski”’) graphemes. He also tran-
scribed Pejkovic¢'s Zarcalo istine od carkve isto¢ne i zapadne [The
Mirror of Truth of the Eastern and Western Church], which was
printed in Croatian Cyrillic, while Kuzmi¢, of course, copied it using
the Glagolitic script. Given the scarce information available in the
literature regarding the works of this Glagolitic writer—apart from
Hercigonja's (1996) commentary on the “Pozdrav bogolubnomu
Stiocu” preface and mentions in encyclopedic entries—our inten-
tion is to explore in greater depth who might have been Kuzmic's
role models when compiling his principal work, Govorenia duhov-
na, and whether his texts found their way into other Glagolitic
books, especially those originating from the Zadar region. The
research will be based on the description of Kuzmié¢'s Govorenia
found in Stefani¢'s Glagoljski rukopisi Jugoslavenske akademije
[Glagolitic Manuscripts of the Yugoslav Academy] (1969-1970),
transcriptions of some sermons made by Rudolf Strohal (1911), and
other relevant catalogs of Glagolitic codices from the Archdiocese
of Zadar, particularly the one by Don Pavle Kero (2011).
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Prezentacija digitalizirane glagoljske bastine

Glagoljica je pismo kojim su slavenski narodi od 9. stoljeca pisali na
kamenu i pergamentu prije nego su na njemu poceli tiskati knjige.
Knjige na glagoljici tiskane su Sirom Europe, npr. u Veneciji, Rimu,
Njemackoj i Hrvatskoj. Zbog povijesnih okolnosti, ljepote i zanimlji-
vosti grade najvrjedniji se glagoljski rukopisi i knjige nalaze u eu-
ropskim muzejima, arhivima i knjiznicama. Tehnologije su nam do-
nijele nove mogucnosti u prezentaciji i dostupnosti glagoljske ba-
Stine. Digitalne tehnologije otvorile su put prema povezivanju gra-
de i bastinskih ustanova, stoga ¢e se u izlaganju prikazati i analizi-
rati mrezne stranice instituta i pojedinaca te vise tematskih portala
koji se bave tiskanom glagoljskom bastinom. Prikazom digitalizira-
ne bastine obuhvatit ¢e se strane i domacde institucije, uglavnom
knjiznice, najvazniji projekti koji se bave digitalizacijom i prezenta-
cijom glagoljske bastine te digitalizirana djela autora koji su za-
sluzni za proucavanje i valorizaciju glagoljice. Analiza ¢e uputiti na
razine informacija i podataka koje nude pojedine mrezne stranice i
portali, na korisniCku populaciju kojoj su hamijenjeni te na virtual-
ne izlozbe i njihovu namjenu. Uz sve navedeno upozorit ¢e se i na
vaznost preglednih zapisa osobnih imena, koja su klju¢na u pristu-
panju digitaliziranoj gradi i njezinu pretrazivanju na razliCitim por-
talima. Znanstvenici jos uvijek istrazuju glagoljske dokumente, ar-
heolozi pronalaze fragmente, umjetnici daju svoje interpretacije.
Stoga je glavni cilj izlaganja prikazati vaznost digitalizacije i
okupljanja digitalne glagoljske bastine te potrebu njezine prezen-
tacije, popularizacije i daljnje valorizacije.
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Presentation of Digitized Glagolitic Heritage

Glagolitic script is the alphabet used by Slavic peoples from the
9th century to write on stone and parchment before books began
to be printed in it. Glagolitic books have been printed throughout
Europe — in Venice, Rome, Germany and Croatia. Due to historical
circumstances, beauty and interesting materials, the most valua-
ble Glagolitic manuscripts and books are found in European muse-
ums, archives and libraries. Technologies have brought us new
possibilities in the presentation and availability of Glagolitic herit-
age. Digital technologies have paved the way for connecting archi-
val materials and heritage institutions. Therefore, this presentation
will showcase and analyze the websites of relevant institutes, indi-
vidual researchers, and several thematic portals dedicated to the
printed Glagolitic heritage. The presentation of the digitized herit-
age will cover foreign and domestic institutions, mostly libraries,
the most important projects dealing with the digitization and pre-
sentation of Glagolitic heritage, as well as the digitized works of
authors who are responsible for the study and valorization of Gla-
golitic script. The analysis will indicate the levels of information and
data offered by individual websites and portals, the user popula-
tion to which they are intended, as well as virtual exhibitions and
their purpose. In addition to all of the above, the importance of
reviewing personal name records that are crucial in accessing and
searching digitized materials on various portals will be empha-
sized. Scholars continue to study Glagolitic documents, archaeol-
ogists uncover new fragments, and artists offer fresh interpreta-
tions. Thus, the primary aim of this presentation is to highlight the
importance of digitizing and consolidating the digital Glagolitic
heritage, as well as the need for its ongoing presentation, popular-
ization, and further valorization.
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Testament svetoga Franje u starohrvatskome prijevodu

Ovo se izlaganje nastavlja na moj clanak ,Regula Reda brace i
sestara od pokore u starohrvatskom prijevodu” (Radovi Zavoda za
hrvatsku povijest Filozofskog fakulteta Sveudilista u Zagrebu 47/,
2015, 69-83). Pokazalo se da je izvorni prijevod Regule franjevaca
trecega reda najbolje ocuvan u Zborniku Simuna Glavica (1529. —
1557., HAZU, sign. | a 25), iako je taj prijepis najmladi. U trima zbor-
nicima u kojima je sacuvan nakon prijevoda Regule slijedi prijevod
Testamenta svetoga Franje. U izlaganju namjeravamo utvrditi je li
i prijevod Testamenta u Zborniku Simuna Glaviéca tekstolodki
vrjedniji nego u dvama zbornicima Simuna Klimantovic¢a, kao §to
je to slu¢aj s prijevodom Regule.
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The Testament of St. Francis
in an Old Croatian Translation

This lecture follows my paper titled “Regula Reda brace i sestara
od pokore u starohrvatskom prijevodu” [The Rule of the Third
Order Franciscans in Old Croatian translation] (Radovi Zavoda za
hrvatsku povijest Filozofskog fakulteta Sveucilista u Zagrebu
[Journal of the Institute of Croatian History], 47/1, 2015, 69-83). It
has become evident that the original translation of the Rule of the
Third Order of the Franciscans is best preserved in the Simun Gla-
vi¢'s Miscellany (1529-1557, HAZU, sign. | a 25), despite being the
most recent copy. In the three miscellanies where it has been pre-
served, the translation of the Rule is followed by the translation of
the Testament of St. Francis. This study aims to determine wheth-
er the translation of the Testament in Simun Glavi¢'s Miscellany is
textually more valuable than those found in the two copies by
Simun Klimantovic.
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Tko je bio don Tadija Coti¢, pop glagoljas,
hodocasnik u Svetoj zemlji 1754. godine?

Dana 11. ozujka 1754. godine isplovio je iz Venecije na hodocascée u
Svetu zemlju don Tadija Coti¢, pop glagoljas iz Dubrave u drevnoj
Poljickoj kneziji. U Jeruzalem je doSao noc¢u na blagdan sv. Petra
29. lipnja 1754. godine. O svojemu je putovanju i boravku u Svetoj
zemlji don Tadija po povratku napisao pismo svojemu nec¢aku don
Nikoli Basi¢u. Pismo je napisano u Veneciji 18. svibnja 1755. na gla-
goljici, sto se u ovome slucaju najvjerojatnije odnosi na oblik hr-
vatske Ccirilice, koju su Polji¢ani nazivali glagoljicom. lzvornik je
pisma zagubljen, ali je preslovljeni latini¢ni prijepis objavljen u
Puckome listu 1892. zaslugom njegova tadasnjega urednika don
Frane Ivanisevi¢ca. U ovome radu traga se za identitetom i po-
datcima o Zivotu hodocasnika, popa glagoljasa don Tadije Cotica,
koji je po puckoj predaji bio svecenik s posebnim darovima. Anali-
zira se sadrzaj njegova pisma i usporeduje s hodoc¢asnickim puto-
pisom hrvatskoga franjevca fra Jakova Pletikose, koji je boravio u
Svetoj zemlji od 1752. do 1756. godine, sto otvara mogucnost da su
se ondje i susreli. Za razliku od fra Jakovljeva opsirnijega putopisa,
don Tadija u svojemu pismu ukratko nabraja sva sveta mjesta koja
je posjetio isticuci koliko je slavio svetih misa i gdje ih je slavio.
Razumna je pretpostavka da je don Tadija sa sobom nosio glagolj-
ski misal i brevijar, pa tako ovaj smjerni hodocasnik vjerojatno pru-
za rijedak primjer glagoljanja u Svetoj zemlji.
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Who was Don Tadija Coti¢, a Glagolitic Priest
and Pilgrim to the Holy Land in 1754?

On March 11, 1754, Don Tadija Coti¢, a Glagolitic priest from Dubra-
va in the Poljica, set sail from Venice on a pilgrimage to the Holy
Land. He came to Jerusalem at night on the feast of St. Peter on
the 29th June 1754. Upon his return, Don Tadija wrote a letter to his
nephew, Don Nikola Basi¢, about his journey and stay in the Holy
Land. The letter was written in Venice on May 18, 1755, in the
Glagolitic script, which in this case most likely refers to the form of
the Croatian Cyrillic alphabet that the people of Poljica referred to
as Glagolitic. The original letter has been lost, but the transliterated
Latin transcription was published in Pucki list in 1892, thanks to its
editor at the time, Don Frane lvanisevi¢. This paper aims to identify
and gather information about the life of the pilgrim, the Glagolitic
priest Don Tadija Coti¢, who, according to folk tradition, possessed
unique spiritual gifts. The content of his letter is analyzed and
compared with the pilgrimage travelogue of the Croatian Francis-
can friar Jakov Pletikosa, who stayed in the Holy Land from 1752 to
1756, which opens the possibility that they met there. Unlike Fr.
Jakov's more extensive travelogue, Don Tadija briefly lists all the
holy places he visited, with an emphasis on the number and loca-
tion of the Holy Masses he celebrated. It is reasonable to assume
that Don Tadija carried with him the Glagolitic missal and breviary,
so this humble pilgrim probably provides a rare example of saying
Mass using Glagolitic liturgical books in the Holy Land.
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Kantici u Pariskome zborniku (1375.)
i hrvatskoglagoljskim psaltirima od 13. do 15. stoljeca

U hrvatskoglagoljskim kodeksima nastalim do kraja 15. stolje¢a uz
psaltir navode se i kantici — liturgijske pjesme iz Svetoga pisma.
Dok se psalmi tekstoloski podudaraju s prvom redakcijom prije-
voda psaltira na starocrkvenoslavenski jezik, izbor kantika samo se
djelomicno podudara. U istrazivanju kantika potvrdenih u najstari-
jim starocrkvenoslavenskim psaltirima te u hrvatskoglagoljskim
psaltirima pokazat ¢emo da se kantici koji se nalaze u hrvatskogla-
goljskim kodeksima tekstoloski podudaraju s prijevodom u prvoj
redakciji starocrkvenoslavenskoga psaltira (npr. Sinajski, Bolonjski,
Pogodinov psaltir), dok su u nekim kodeksima tekstovi kantika je-
zi¢no pomladeni, npr. u Pariskome zborniku iz 1375. (CPar). Uspore-
dit ¢emo dvadeset psaltira iz hrvatskoglagoljskih brevijara i zborni-
ka i opisati dvije vrste formalnoga rasporeda kantika. Na primjeru
4. i 6. kantika — tzv. Pjesme Mojsijeve sestre Marije (Izl 15, 1-19) i
Mojsijeve pjesme (Pnz 32, 1-43) — pokazat ¢emo karakteristiCne
osobine dviju tekstoloskih skupina u hrvatskoglagoljskim knjiga-
ma — prvu, koja uz mala odstupanja odgovara tekstu u starocrkve-
noslavenskim psaltirima prve redakcije, i drugu, kojoj pripada i
tekst kantika u Pariskome zborniku i koja pokazuje raznolike i dje-
lomice nehomogene redakcijske zahvate.
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Canticles in the Paris Miscellany (1375) and Croatian
Glagolitic Psalters from the 13th to the 15th Century

In Croatian Glagolitic codices created by the end of the 15th
century, the psalter is accompanied by canticles - liturgical poems
from the Holy Scripture. While the psalms correspond textually to
the first redaction of the translation of the psalter into Old Church
Slavonic, the selection of canticles partially differs. By the analysis
of canticles, attested in the oldest Old Church Slavonic and in
Croatian Glagolitic psalters, we will show that the canticles found
in Croatian Glagolitic codices correspond textually to the first re-
daction of the translation of psalter into Old Church Slavonic (com-
pared to Psalterium Sinaiticum, Bononense, Pogodinianum),
while in some codices the texts of the canticles are linguistically
rejuvenated, as in the Paris Miscellany from 1375 (CPar). We will
compare twenty psalters from Croatian Glagolitic books and de-
scribe two types of formal arrangement of the canticles. Using the
example of the 4th and 6th canticles — the so-called Song of Moses’
Sister Mary (Ex 15, 1-19) and the Song of Moses (Deut 32, 1-43) — we
will show the characteristic features of two textual groups in Croa-
tian Glagolitic books - the first, which, leaving aside minor differ-
ences, corresponds to the text in the Old Church Slavonic psalters
of the first redaction, and the second, to which the text of the
canticles in the Paris Miscellany also belongs, and which shows
diverse and partly inhomogeneous redactional interventions.
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Prva istrazivacica hrvatskoga glagoljastva:
Anna Mihajlovna Evreinova

Pedesetih godina 20. stolje¢a u Hrvatskoj izlaze prvi znanstveni ra-
dovi o hrvatskome glagoljastvu koje potpisuju zene. Bile su to Ma-
rija s. Agnezija Panteli¢ (1915. - 2008.) i Benedikta Zeli¢ Bucan (1918.
— 2013.), obje prepoznatljiva imena u panteonu istrazivaca glago-
ljaske bastine. No, povijest zenskoga udjela u istrazivanju hrvatsko-
ga glagoljastva ne zacinju dvije spomenute Hrvatice, nego jedna
Ruskinja. Bila je to pravnica, publicistkinja i feministkinja Anna Mi-
hajlovna Evreinova (1844. — 1917.). Evreinova je prva ili jedna od
prvih Zzena uopce koje su doktorirale pravo, a uspjelo joj je to nakon
Sto je prebjegla u Njemacku. Izmedu stjecanja doktorata u Leipzi-
gu i kona¢noga povratka u domovinu dogodio se i njezin blizak
susret s hrvatskoglagoljskom srednjoviekovnom pravnom basti-
nom. Taj je susret rezultirao dvama vrijednim izdanjima koja potpi-
suje Evreinova: Vinodolskoga zakona (1878.) i Kréckoga statuta
(1879. i 1880.). Oba su izdanja objavljena u Sankt-Peterburgu, a
sadrzavaju preslike spomenutih dvaju glagoljskih dokumenata te
transliteraciju na Cirilici i na latinici. U izlaganju se donose osnovni
biografski podatci o Evreinovoj te se promisljaju okolnosti nastan-
ka njezinih tropismenih izdanja. Ujedno se ispituju moguci motivi
njezina zanimanja za hrvatskoglagoljske pravne spomenike, kao i
nacela koja je ta svestrana pravnica po habitusu primijenila u filo-
loSkome poslu transliteracije.
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The First Female Researcher of the Croatian Glagolitic
Heritage: Anna Mikhaylovna Yevreinova

The first research papers on the Croatian Glagolitic tradition writ-
ten by women and published in Croatia emerged in the 1950s.
These papers were authored by Marija Sr. Agnezija Panteli¢ (1915-
2008) and Benedikta Zeli¢ Bucan (1918-2013), both well-known
names in the pantheon of researchers of the Croatian Glagolitic
heritage. However, these Croatian women were not the first fe-
male scholars ever engaged in researching Croatian Glagolitic cul-
ture. It is a Russian jurist, writer, and feminist who holds primacy in
this regard: Anna Mikhaylovna Yevreinova (1844-1917). She is the
first woman, or at least among the first women, ever to gain a
doctorate in law. She accomplished this after defecting from
Russia to Germany. It was between completing her doctorate in
Leipzig and returning to Russia for good that Yevreinova began
her research on medieval Croatian Glagolitic juridical documents.
Two important editions originated from Yevreinova as a result of
that research: the facsimile/lithographic and transliterated edition
of the Croatian Glagolitic Law Code of Vinodol (1878) and the
Statute of Krk (1879, 1880). Both documents were transliterated in
Cyrillic as well as in the Latin script and were published in Saint
Petersburg. This presentation addresses key biographical informa-
tion about Yevreinova and the circumstances under which her
multiscript editions emerged. It also investigates possible reasons
for her interest in Croatian Glagolitic juridical documents and the
principles she applied in her transliterations.
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Nikola Modruski u obrani liturgije
nasega jazika otacaskoga

Pismo koje je Nikola Modruski, jedan od najucenijih i najutjecajni-
jih hrvatskih biskupa 15. stoljeéa, uputio iz Papinske Drzave kaptolu
ikad pisanih u obranu glagoljice. Priredio ga je prvi put 1863. godi-
ne Ivan Kukuljevi¢ Sakcinski u sklopu Acta Croatica na osnovi ,,po-
deranog lista” koji se u to vrijeme nalazio u glagoljskoj zbirci Ivana
Berci¢a. Nakon toga viSe je puta ponovno objavljeno te se Cesto
istiCe u sintezama te kra¢im znanstvenim i stru¢nim radovima o
povijesti glagoljastva. Ipak, izuzev nekoliko uzgrednih opaski, to
pismo nikad nije detaljno analizirano, pa Cak ni sasvim tocno dati-
rano. Cilj je ovoga izlaganja stoga poblize osvijetliti okolnosti na-
stanka i sadrzaj pisma, smjestajuci ga u kontekst zivota i djela Ni-
kole Modruskoga, kao i u siri intelektualni i crkveni kontekst.
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Nicholas of Modrus in Defense of Liturgy
in Our Father Tongue

The letter that Nicholas of Modrus, one of the most learned and
most influential Croat bishops of the fifteenth century, sent from
the Papal State to the cathedral chapter and clergy of Modrus is
certainly one of the most memorable texts ever written in defense
of Glagolite liturgy. It was first edited in 1863 by Ivan Kukuljevi¢
Sakcinski as part of his Acta Croatica, on the basis of “a torn leaf”
that was at the time located in Ilvan Berci¢'s Glagolitic collection.
After this it was republished on a number of occasions and is fre-
qguently highlighted in monographs and shorter scholarly works
on the history of Glagolite culture. Still, apart from a few passing
comments, this letter has never been analyzed in detail and is not
even precisely dated. The goal of this paper is to shed light on the
circumstances of the letter's composition and its contents, by plac-
ing it in the context of the life and works of Nicholas of Modrus as
well as in the wider intellectual and ecclesiastical context.

94



Lucija Turkalj Culinovié
Staroslavenski institut, Zagreb
lucija.turkalj@stin.hr

Hrvatskoglagoljski psaltiri:
pregled rukopisne i tiskane bastine

Psaltir je jedna od prvih prevedenih biblijskih knjiga na starosla-
venskKi jezik i zauzima vazno mjesto u slavenskoj krs¢anskoj tradici-
Jji. U hrvatskoglagoljskoj predaji sacuvani psaltiri uglavhom svjedo-
Cce o najstarijoj redakciji slavenskoga prijevoda s grékoga, uz po-
stupne prilagodbe latinskomu. U tome se rasponu isti¢u dvije kraj-
nje toCke: tekstovno arhaicniji Frascicev psaltir i psaltir u Parisko-
me zborniku (Slave 73), redakcijski oblikovan prema latinskoj pre-
daji. Ovaj se pregled usredotocuje na hrvatskoglagoljske psaltire iz
razdoblja od 14. do 16. stolje¢a kao samostalne knjige ili kao dije-
love liturgijskih ili neliturgijskih djela, rukopisne i tiskane. Na teme-
lju njihovih opcih strukturnih, jezi¢nih i tekstovnih obiljezja psaltiri
se smjestaju u kontekst dosadasnjih filoloskih istrazivanja s osvr-
tom na postojec¢e spoznaje i mogucim smjernicama za njihovo
daljnje produbljivanje.
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Croatian Glagolitic Psalters:
An Overview of Manuscript and Printed Heritage

The Psalter is one of the first biblical books translated into Old
Church Slavonic and holds an important place in the Slavic Chris-
tian tradition. Within the Croatian Glagolitic tradition, preserved
psalters generally reflect the earliest recension of the Slavonic
translation from Greek, along with gradual adaptations to the
Latin tradition. At opposite ends of this range stand the more
textually archaic Frascic Psalter and the psalter in the Paris Mis-
cellany (Slave 73), redacted according to the Latin tradition. This
overview focuses on Croatian Glagolitic psalters from the 14th to
the 16th century, whether preserved as independent books or as
parts of liturgical or non-liturgical works, in both manuscript and
printed form. Based on their general structural, linguistic, and
textual features, the psalters are considered within the context of
previous philological research, with reference to existing findings
and potential directions for further study.
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Ninski sveci zastitnici
u glagoljskim liturgijskim kalendarima

U postojecoj literaturi utvrdeno je da vedi broj glagoljskih liturgij-
skih knjiga poznaje ninske svece zastitnike: sv. Asela, sv. Ambroza i
sv. Marcelu. Stovide, kao &to je uocila Biserka Grabar, ,za posebno
Stovanje ninskih zastitnika u nasim krajevima jedinu potvrdu u
liturgijskim izvorima donose, osim zadarskog latinskog kalendara
iz 15. st.,, samo glagoljski kalendari”. Drugim rijeCima, u nedostatku
latinskih liturgijskih knjiga, glagoljske liturgijske knjige prvorazre-
dan su izvor za povijest liturgijskoga stovanja ninskih svetaca za-
Stitnika u srednjemu vijeku. Nedavni pomaci u istrazivanju ucinili
su te navode jos relevantnijima za razumijevanje razvoja njihova
kulta u Ninu na izmaku srednjega vijeka. Polaze¢i od pregleda i
rasClambe spomena ninskih svetaca zastitnika u kalendarima gla-
goljskih brevijara i misala (kraj 14. — pocetak 16. st.), upozorit ¢u po-
najprije na neke pogreske koje su se uvrijezile u domacoj histori-
ografiji. Potom, smjestajuéi ras€lambu spomena ninskih svetaca u
kontekst novopredlozene interpretacije njihova podrijetla, pokazat
¢u kako glagoljski kalendari mogu pomodi u razrjeSavanju zago-
netke podrijetla ninske tradicije. U svjetlu opazanja apostolskoga
vizitatora Agostina Valiera iz 1579., prema kojemu ninski ,zupnici
upotrebljavaju brevijar i misal napisan glagoljskim pismenima, ali
prema svetom rimskom obredu”, vremenski luk izmedu najstarije-
ga poznatog spomena ninskih svetaca u glagoljskim kalendarima i
Valierove vizitacije potvrduje se i kao vrijeme oblikovanja mjesne
predaje o tzv. ,ninskoj trijadi”.
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Patron Saints of Nin in the Glagolitic Liturgical Calendars

It has been established in the existing scholarship that a substan-
tial number of Glagolitic liturgical books contain references to the
patron saints of Nin: St. Asel, St. Ambrose and St. Marcella. More-
over, as Biserka Grabar has observed, “the only confirmation in
liturgical sources for the special veneration of the patron saints of
Nin in our region, apart from the Zadar Latin calendar from the
15th century, is provided by the CGlagolitic calendars”. In other
words, in the absence of Latin liturgical books, Glagolitic liturgical
books are a first-class source for the history of the liturgical venera-
tion of the patron saints of Nin in the Middle Ages. Recent advan-
ces in research have made these references even more relevant for
understanding the development of their cult in Nin at the end of
the Middle Ages. Departing from an overview and analysis of the
references to the patron saints of Nin in the calendars of the Gla-
golitic breviaries and missals (dated from the late 14th to the early
16th centuries), | will first warn of the errors that have become
common in local historiography. Then, placing the analysis of the
Nin saints’ memorials in the context of a newly proposed inter-
pretation of their origin, | will show how the Glagolitic calendars
can help solve the puzzle of the origin of the Nin tradition. In light
of the observation of the apostolic visitator Agostino Valier in 1579
that the Nin “parish priests use a breviary and a missal written in
Glagolitic script, but according to the holy Roman rite”, the time
span between the oldest known mention of Nin saints in the Gla-
golitic calendars and Valier's visitation is confirmed, as is the time
of the formation of the local tradition of the so called “Nin triad”.
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Kozici¢evi obredi vjencanja
u kontekstu glagoljaskih obreda vjencanja

joj glagoljskoj tiskari u Rijeci dva razli¢ita obreda vjencanja. U misa-
lu tiskanome pod naslovom Misal hruacki 28. travnja 1531. objavio
je tekst za obred vjenCanja pod misom, a Cetiri dana kasnije u ritu-
alu tiskanome pod naslovom Knizice krsta 2. svibnja 1531. donio je
tekst za razli¢it obred vjen€anja namijenjen slavljenju sakramenta
zenidbe u crkvi bez mise. Oba obreda nastala su prevodenjem
obreda onodobnih latinskih liturgijskih priru¢nika, pa oba donose
novine u glagoljasku obrednu praksu prilikom sklapanja zenidbe.
Ipak, oba se nastavljaju na prethodnu praksu i predstavljaju njezin
prirodan kontinuitet. U izlaganju ¢e se KozicCi¢evi obredi vijencanja
sagledati u kontekstu 25 sacuvanih glagoljaskih obreda vjencanja
koji im prethode te ¢e se upozoriti na sliCnosti i razlike i u pogledu
obredne dinamike oblikovane kroz obredni govor, geste i ¢ine i u
pogledu jezicnoga oblikovanja i zadrzavanja hrvatskoga crkveno-
slavenskog (zenidbenog) jezi¢nog izricaja.
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Kozici¢’s Wedding Rites
in the Context of Glagolitic Wedding Rites

The Modru$ bishop Simun Kozi¢i¢ Benja (1460-1536) printed two
different wedding rites in his Glagolitic printing house in Rijeka. In
the missal printed under the title Misal hruacki on April 28, 1531, he
published the text for the wedding ceremony during mass, and
four days later, in the ritual printed under the title KniZice krsta on
May 2, 1531, he published the text for another wedding ceremony
intended for the celebration of the sacrament of marriage in a
church, without mass. Both rites were created by translating the
rites from the Latin liturgical manuals of the time and accordingly
both bring innovations to the Glagolitic ritual practice of marriage,
but also both continue the previous practice and represent its
natural continuity. The lecture will examine KoziCi¢'s wedding rites
in the context of 25 extant Glagolitic wedding rites that precede
them, and will draw attention to similarities and differences in
terms of the ritual dynamics shaped by ritual language, gestures
and actions, as well as in terms of linguistic expression and reten-
tion of Croatian Church Slavonic.
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Leksicko-semanticka i metaeticka rasclamba
pravila ponasanja u glagoljskim bratovstinskim knjigama
sa zadarskoga podrucja iz 17. i 18. stoljeca

Obvezatno godisnje okupljanje ¢lanova bratovstine (tzv. bratima),
koje se najceSce naziva brascina, organizira se da bi se izabralo no-
vo rukovodstvo i da bi se svim ¢lanovima podnijelo izvjesée o radu i
financijama. Tom bi se prigodom cesto uprili¢ila i drazba (tzv. kan-
ti) te bi sve naposljetku zavrsilo i gozbom. Buduci da bi se za vrije-
me gozbe bratimi ponekad opustili, a katkad i konzumirali alkohol-
na pic¢a koja bi mogla uzrokovati i svade, pa ¢ak i fiziCke obracune,
u nekim ¢lancima bratovstinskih pravila (tzv. kapitulima) predvide-
ne su novcane kazne i izbacivanje iz bratovstina za takva i slicha
nezeljena ponasanja. U ovome radu autori ¢e kontrastivno analizi-
rati leksik kapitula u deset glagoljskih madrikula sa zadarskoga po-
drucja iz 17.118. stolje¢a koji se odnose na neprimjereno ponasanje
bratima za vrijeme brascine. Pritom ¢e se kontrastivno prouciti ko-
jim se leksemima i leksickim svezama imenuje pojedino neprimje-
reno ponasanje i njihovo sankcioniranje te mogu li se te leksicke
jedinice razvrstati u razliCite semanticke okvire. Cilj je rada istraziti
kako i koliko jezik, drustveno-povijesne okolnosti, mjesto ustanov-
lienja i djelovanja bratovstine utjeCu na formiranje etickinh nacela i
vrijednosti kojima se odreduju i reguliraju (ne)pozeljna ponasanja
bratima, a samim time i izbor leksema za ta ista pravila.
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Lexical-Semantic and Metaethical Analysis of Rules
of Conduct in Glagolitic Brotherhood Books
from the Zadar Area from the 17th and 18th Centuries

A mandatory annual gathering of the members of the brother-
hood (called bratimi), most often called a brascina, is organized to
elect new leadership and to present a report on work and finances
to all members. This occasion would often include an auction
(called kanti) and would end with a banquet. Since during the
banquet bratimi would sometimes relax and sometimes consume
alcoholic beverages that could potentially cause arguments, and
even physical confrontations, some articles of the brotherhood
rules (called kapituli) provide for fines and expulsion from the
brotherhoods for such and similar unwanted behaviors. In this
paper, the authors will contrastively analyze the lexis of chapters in
ten Glagolitic matriculae from the Zadar area from the 17th and
18th centuries that refer to inappropriate behavior among bratimi
during the time of the brasc¢ina. In doing so, they will contrastively
study which lexemes and lexical units designate individual inap-
propriate behavior and its sanctioning, and whether these lexical
units can be classified into different semantic frameworks. The pa-
per aims to investigate how and to what extent language, socio-
historical circumstances, the place of establishment and operation
of the brotherhood influence the formation of ethical principles
and values that determine and regulate (un)desirable behavior for
the bratimi, and thus the choice of lexemes for these same rules.
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Psalm 151 in Old Czech Psalters:
Origins, Transmission, and European Context

The Old Czech translation of the Psalter emerged at the turn of the
13th and 14th centuries, with the Psalterium Gallicanum as its pri-
mary source. The first Old Czech translation, along with three sub-
sequent versions, typically included 150 canonical Psalms, accom-
panied by canticles, the hymn Te Deum, and the Athanasian
Creed. Some manuscripts, particularly those customized for specif-
ic users, featured additional aids such as Psalm indices or summa-
ries to facilitate navigation. Non-canonical Psalms were rarely in-
corporated, except for Psalm 151. Preserved in Greek, Hebrew, and
Syriac, this supernumerary Psalm was accepted as canonical by
the Eastern Orthodox Church but excluded from the Latin Vul-
gate. Although uncommon in Western Europe, two Czech transla-
tions survive. The first appears in a Glagolitic Bible completed in
1416 at the Benedictine monastery in Prague, which followed the
Slavonic liturgy and was founded by Charles IV in 1347. Written by
monks in Glagolitic script, this Czech Bible includes Psalm 151 at
the end of the usual canticles. The second Czech translation is pre-
served in two Psalter manuscripts dating from the late 15th and
early 16th centuries. In this paper, we will examine the possible
sources—Latin or Church Slavonic—of the Czech translations of
Psalm 151 and explore the motivations behind its inclusion in Old
Czech Psalters compared to other vernacular translations in West-
ern Europe, particularly French and English.
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Psalam 151 u staroceskim psaltirima:
podrijetlo, transmisija i europski kontekst

Staroceski prijevod psaltira nastao je na prijelazu iz 13. u 14. stoljece,
a Psalterium Gallicanum sluzio je kao njegov glavni izvor. Prvi sta-
roCeski prijevod, s tri kasnija, obi¢no je sadrzavao 150 kanonskih
psalama, popracenih kanticima, himnom Te Deum i Atanazijevim
vjerovanjem. Neki rukopisi, osobito oni prilagodeni odredenim ko-
risnicima, ukljucivali su dodatne pomocéne materijale, poput kazala
psalama ili sazetaka za lakSe snalazenje. Nekanonski psalmi rijetko
su bili ukljuceni, s izuzetkom Psalma 151. Sacuvan na grckome, he-
brejskome i sirijskome, taj dodatni psalam bio je prihvaéen kao
kanonski u istocnoj pravoslavnoj Crkvi, ali je iskljucen iz latinske
Vulgate. Premda rijedak u zapadnoj Europi, dva su cesSka prijevoda
sacuvana. Prvi se nalazi u glagoljicnoj Bibliji dovrSenoj 1416. godine
u benediktinskome samostanu u Pragu, koji je 1347. godine osno-
vao Karlo IV. i u kojem se njegovalo slavensko bogosluzje. Tu ¢esku
Bibliju napisali su redovnici glagoljicom, a Psalam 151 dodan je na
kraju uobicajenih kantika. Drugi ¢eski prijevod sacuvan je u dvama
rukopisima psaltira s kraja 15. i pocCetka 16. stolje¢a. U ovome radu
istrazit cemo moguce izvore — latinske ili crkvenoslavenske — Ce-
Skih prijevoda Psalma 151 te motive za njegovo ukljuCivanje u sta-
roceske psaltire u usporedbi s drugim puckim prijevodima u za-
padnoj Europi, osobito francuskim i engleskim.
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Pola stoljec¢a Hercigonjine
Srednjovjekovne knjiZevnosti (1975.)

Ove se godine navrSava 50 godina od objave monografske sinteze
Srednjovjekovna knjizevnost (1975.) Eduarda Hercigonje (1929. -
2022.), koja je nastala kao druga knjiga nezavrSene viSesvezalne
Liberove Povijesti hrvatske knjizevnosti (1974. -1978.) i do danas je
ostala nezaobilazan priru¢nik u prouc¢avanju i poucavanju hrvatske
srednjovjekovne knjizevnosti, dijelom i stoga Sto su kasnije sinteze
pisali autori koji se nisu podjednako intenzivno istrazivacki bavili
medievalnom dionicom povijesti hrvatske knjizevnosti. Ova je
obljetnica prigoda da se iznova razmotre knjizevnohistoriografski
diskurs Hercigonjine sinteze i vrijednosni sustav na kojem se on te-
melji. Polazedi od rezultata te analize, nacet ¢e se rasprava o tome
je li nam danas potrebna nova monografska sinteza o hrvatskoj
srednjovjekovnoj knjizevnosti i kakva bi ona trebala biti.
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Half a Century of Hercigonja’s
Srednjovjekovna knjiZevnost (1975)

This year marks the 50th anniversary of the publication of Srednjo-
vjekovna knjizevnost [Medieval Literature] (1975), a monographic
synthesis by Eduard Hercigonja (1929-2022). This work was pub-
lished as the second book in Liber's unfinished multi-volume Po-
vijest hrvatske knjizevnosti [History of Croatian Literature] (1974—
1978) and remains an indispensable resource for studying and
teaching Croatian medieval literature, partly because later synthe-
ses were written by authors who did not engage as deeply with
the medieval segment of Croatian literary history as researchers.
This anniversary presents an opportunity to re-examine the liter-
ary-historiographical discourse of Hercigonja's synthesis and the
value system upon which it is based. Building on the results of this
analysis, a discussion will be initiated on whether a new mono-
graphic synthesis of Croatian medieval literature is needed and
what qualities it should possess.
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XII. poglavlje Zitija Konstantina Cirila: stara i nova pitanja

U XII. poglavlju Zitija Konstantina Cirila hagiograf ponajvise pripo-
vijeda o epizodi povezanoj s hrastom koji je stovao ,fulski” narod na
Krimu. Za to se drvo izrijekom kaze da mu se Zene nisu smjele pri-
bliziti. Prvi dio izlaganja bit ¢e posvecen odredenim tekstoloskim i
lingvistickim pitanjima koja to poglavlje otvara. Osobita ¢e se po-
zornost posvetiti tekstu sadrzanu u rukopisima koji su najuze po-
vezani s hrvatskoglagoljskom tradicijom Zitija (koja, medutim, ne
prenosi ovo poglavlje) i koje nalazimo u srpskim zbornicima i u ru-
skim menologijima za veljacu i za listopad. U drugome ce dijelu
izlaganja cijela epizoda biti sadrzajno rasclanjena, prvo iz etno-
grafske perspektive, a zatim i sa stajaliSta hagiografskoga diskursa.
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Chapter XII of the Vita Constantini:
Old and New Questions

In the chapter Xll of the Vita Constantini the hagiographer prima-
rily describes the episode with the oak that the people of Phoulloi
(Crimea) venerated and that women were not permitted to ap-
proach. In the first part of the presentation, some critical-textual
and linguistic issues brought up by the text will be addressed.
Particular attention will be paid to the text that can be read in the
manuscripts most closely linked to the Croatian Glagolitic tradition
of the Vita (which does not, however, transmit this chapter), and
which are identifiable in Serbian miscellanies and in Russian me-
nologia for February and October. In the second part, the entire
episode will be analyzed in terms of content: first from an ethno-
graphic perspective, and then from the perspective of the hagio-
graphic discourse.
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Znamo li godinu nastanka Hrvojeva misala?

Datiranje glagoljskih rukopisa jedan je od vaznijih zadataka filolo-
gije. | zato sto ih je tako moguce izravno povezati s konkretnim po-
vijesnim okolnostima u kojima su nastali, a i zato Sto se na temelju
njihova datiranja lakSe moze uspostavljati niz ostalih rukopisa u
okvirima relativne kronologije, po jezicnim i paleografskim mjerili-
ma. Kao godina nastanka Hrvojeva misala obic¢no se navodi 1404.
Na temelju zateCenih podataka u kalendaru ovoga rukopisa izvest
¢emo drukcije tumacenje te u tome kontekstu protumadciti okol-
nosti njegova nastanka.
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Do We Know the Year When Hrvoje’s Missal was Written?

Dating Glagolitic manuscripts is one of the most important tasks
of philology. Both because it is possible to directly connect them
with the specific historical circumstances in which they were cre-
ated, and because based on their dating, it is easier to establish a
series of other manuscripts within the framework of relative chro-
nology, according to linguistic and paleographic criteria. The year
of creation of Hrvoje's Missal is usually given as 1404. Based on the
data found in the calendar of this manuscript, we will make a dif-
ferent interpretation and, in that context, interpret the circum-
stances of its creation.
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Glagoljica i glagoljastvo
u suvremenome obrazovnom sustavu - ishod i(li) metoda?

Obrazovni sustav u Hrvatskoj ve¢ dugo ne zapostavlja glagoljastvo.
Svi kurikuli hrvatskoga jezika obuhvacaju povijest glagoljastva i
njegovu ostavstinu. No kakve rezultate polu¢uju? Kada s danasnje-
ga stajaliSta prenosimo znanje o pocetcima svoje pismenosti, bu-
dimo li znatizelju i strast mladih narastaja ili se vrijeme uronjeno u
magic¢no srednjovjekovlje svodi na taksativho nabrajanje osoba,
dogadaja i dokumenata koji se napamet uce za ocjenu? Nedostaju
li ishodima i obrazovnim materijalima povezanima s glagoljicom
suvremenost i svrhovitost (ili, smjelije, atraktivnost)? Ovo istraziva-
nje temelji se na analizi promisljanja nastavnika i ucenika hrvatsko-
ga jezika u osnovnim i srednjim skolama te na analizi nastavnih
materijala (udzbenika) kojima se koristi u poucavanju o hrvatsko-
me glagoljastvu. Pretpostavka je da se glagoljasku tradiciju moze
osuvremeniti i uciniti snaznijim mjestom u obrazovanju. Govorit ¢e
se 0 manama u sustavu i uvrijezenim praksama, propitivat ¢e se
ciljevi i ishodi pouCavanja glagoljice i glagoljastva, a predlozit ¢e se
i novi pristupi, kao Sto su povezivanje glagoljice s drugim kognitiv-
nim sustavima (escape room, rebusi i slicne aktivnosti), ¢itanje s
razumijevanjem na glagoljicnome tekstu, ucenje gramatike na
glagoljicnome tekstu, etika, povijest, politika kroz glagoljaski tekst,
vizualna motivacija, likovna umjetnost uz motive iz glagolji¢nih
knjiga ili glagoljice i slicno.
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Glagolitic Script and Glagolitism in the Modern Education
System - an Outcome and/or a Method?

The education system in Croatia recognizes Glagolitism and its
legacy. It is an inevitable part of all Croatian language curricula.
But what results does it yield? From today's perspective, when we
pass on knowledge of our scripts and literacy, do we awaken
curiosity and passion in younger generations, or reduce it to a dry
list of names, events, and documents to be memorized for a
grade? Do educational outcomes and materials related to Glago-
litism lack contemporaneity and relevance (in other words, aca-
demic appeal)? This research is based on an analysis of the re-
flections of teachers and students of the Croatian language in
primary and secondary schools, as well as an analysis of teaching
materials (textbooks) used to teach Glagolitism. The underlying
assumption is that the view of the Glagolitic tradition can be mod-
ernized and made into a stronger component of education. The
paper will address flaws in the system and entrenched practices,
question the goals and outcomes of teaching Glagolitic script and
Glagolitism, and propose new approaches, such as: linking Glago-
litic with other cognitive systems (through escape rooms, puzzles,
and similar activities), reading comprehension using Glagolitic
texts, learning grammar through Glagolitic texts, exploring ethics,
history, or politics through Glagolitic material, visual motivation,
visual arts inspired by Glagolitic scripts, and so on.
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